regulation EU 2016/425 and EN 352-2:2020 standard.
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USER INSTRUCTION

THE PRODUCT CONSISTS OF TWO PARTS; THE PILL SHAPED FILTER AND
THE REUSABLE UNIVERSAL FIT EAR TIP (Image A). THE FILTER IS
SUPPLIED FITTED INTO THE LARGE EAR TIP (7-12mm). First insert the large
ear tip into the ear canal by following the instructions (1. Inserting into the ear). If
the tip is difficult to insert into the ear canal or feels uncomfortable place the filter
into the medium size ear tip (6-11mm) by following the instructions (3. Changing
ear tip size).

Please contact us if it is not possible to achieve a proper seal with the supplied tip
sizes. A small size ear tip (5-10mm) and an extra large size ear tip (8-14mm) are
available on request.

1. Inserting into the ear

.ENSURE THE FILTER IS CORRECTLY POSITIONED IN THE EAR TIP
(Image G, H &1).

Grip the tongue of the ear tip between thumb and forefinger (Image B).
Pull the top of the ear outward and upward to ease insertion: This is best

achieved by holding the ear with the opposite hand, the arm placed around

the back of the head (Image C).

. Position the tongue at the top of the ear making it easier to find and grip when
removing the tip from the ear (Image D).

. Gently push and twist the product into the ear until it sits comfortably in the
ear canal whilst forming a good seal with the ear canal.
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2.Removing, Cleaning and Storage

1. Find and grip the tongue of the ear tip (Image D).

2. Remove the product with a slow twisting motion to gradually break the seal
with the ear canal. This also eliminates any discomfort that may be felt during
removal.

3. Clean the ear tip after each use to remove earwax (Cerumen) and other
debris: The ear tips can be wiped clean with a damp cloth or antibacterial
cleaning tissues.

4. Always store the product in a clean resealable protective case or bag. Do not
store with other objects. Recommended storage temperature range is
between -10 °C and 50 °C.

After removing the filter (3. Changing ear tip size), the ear tips can be cleaned with
soap or hygiene tablets and then rinsed in tepid water and dried thoroughly.

We recommend only cleaning the filter if necessary. Do not use alcohol-based
cleaning solutions, soaps or detergents. After cleaning the filter needs to be
thoroughly rinsed in tepid water and allowed to dry slowly.

3. Changing ear tip size

1. Remove the filter from the current ear tip: Gently squeeze the ear tip just
below the filter until it ‘pops’ out of the ear tip (Image E).

2. Before placing the filter ensure that the logo in the filter is facing upward, so
the logo will face out of the ear tip once inserted (Image A & I).

3. Insert the filter into the larger opening of the ear tip: This is best achieved by
inserting the filter at an angle, pushing the lower side of the filter in first
(Image F).

4. Press down on the logo to correctly position the filter in the cavity of the ear
tip (Image G, H & ).

5. Insert the ear tip into the ear canal by following the instructions (1. Inserting
into the ear).

WARNINGS

« If these instructions and warnings are not adhered to, the protection afforded by
the product will be severely impaired.

The product is intended to be placed in the ear and to protect the wearer from
hazardous noise levels. The product is not intended for any other use.
CHOKING HAZARD - Keep the product out of reach of young children.

The product must be fitted, adjusted and maintained in accordance with the
instructions. Improper fitting can reduce its effectiveness in attenuating noise.

In order to achieve the designed attenuation level, it's important that the outside
of the ear tip has an airtight seal with the ear canal.

Periodically check and, if necessary, correct the seal to ensure there has been
no loosening of the product over time while in the ear.

Performance of the product may be reduced after contact with sharp objects
e.g. by puncturing or cutting (Image K).

Regularly inspect the product to ensure serviceability (Image J).

The product may be adversely affected when coming into contact with
chemicals or alcohol.

Please ensure that the product and both hands are clean before insertion in
order to reduce the risk of infection. Sharing the product can increase the risk of
infection.

Sudden or fast removal of the product out of the ear canal may damage the
eardrum.

Suitable hearing protection must be worn at all times in noisy surroundings.

YYou are responsible for evaluating whether the use of the product affects the
ability to safely perform an activity. Stop the activity when the product is
distracting or disruptive.

It is not recommended to use the product after the expiration date (see outside
of package). The specified attenuation of the product can no longer be
guaranteed after the expiration date.

LIMITED WARRANTY

Dynamic Ear Company (DEC) warrants its products to be free from defects in
materials and workmanship for a period of two (2) years from date of purchase. If
you believe this product has any defects in materials or workmanship, cease use
immediately and contact customer service for help If a product proves to be
defective in material or workmanship, we will repair or replace the product and
send it to you at DEC’s expense. All returns must include the proof of purchase
and documentation specifying the claimed defect. This LIMITED WARRANTY
applies only where the products have been properly maintained in accordance
with the DEC’s instructions and have not been subject to misuse negligence or
accident. No returns are to be made directly to DEC unless authorized by the
Returns Authorization (RMA) Department.

THIS WARRANTY IS GIVEN IN LIEU OF ALL OTHER WARRANTIES EXPRESS
OR IMPLIED, WHICH ARE SPECIFICALLY EXCLUDED, INCLUDING
WARRANTIES FOR MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE. IN NO EVENT SHALL DEC OR SELLER BE LIABLE FOR
INCIDENTAL AND CONSEQUENTIAL DAMAGES OR EXPENSES TO THE FULL
EXTENT SUCH MAY BE DISCLAIMED BY LAW.

PBHKOBOACTBO 3A MOTPEBUTENA

MBOENNETO CE CbCTOM OT [ABE YACTU; ®UNTHLP C ®OPMA HA
TABJIETKA M YHUBEPCANEH YLWEH HAKPAUHIMK 3A MHOTOKPATHA
YNOTPEBA (M3o6pasxenve A). ®UNTbPBHT CE JOCTABA NMOCTABEH B
FONEMUA YIIEH HAKPAVUHUK (7-12mm). MbpBo noctasete ronemus
HaKpaiiHVK B YLUHUA KaHan, kato 1.1

AKo € TpyAHO Aia NOCTaByUTe HakpailHIKa B YWHWSA KaHan Uin ycelate
ArckomdoprT, noctasete (hUNTbpa B CPEAHNS Hakpaiikuk (6-11mm), kato
cnesgate MHCTPyKUuTe (3. MpoMsiHa Ha pa3mepa Ha YILHWS HaKpaiHK).
Morisi, CBbPXETE Ce C Hac, ako He ycneeTe Aa NocTUrHeTe A0GpO yniTbTHsIBaHe C
HakpaiHuuuTe oT komnnekTa. Manbk (5-10mm) 1 MHOTO ronsiM yLUeH HakpanHnk
(8-14mm) moraT fia ce nopwbYaT AOMbAHUTENHO.

B yXOTO).

1.MocrassHe B yxoTo

. YBEPETE CE, YE ®UNTTbPBT E MNOCTABEH MPABUNTHO B YLWHUA
HAKPANHUK (Ms06paxenme G, Hu ).

2. Xsauere 314ETO Ha ¢ naneuau

on (1

3. }:lpbnnere BbpXa Ha yxoTO HacTpaHu 1 Harope, 3a Aa yNecHUTe NoCTaBAHEeTo:
Tosa ce nocTura Hait-nobpe, kaTo ALPXKITE YXOTO C NPOTUBONONOXHATA
pbka, pa3nonoxeHa okono 3ajgHara yacT Ha rnasata (M3o6paxerue C).

4. ToctaBeTe e314eTO B ropHaTa YacT Ha YXoTo, KOETO YNecHsiBa HaMUPaHETo

0 nNpu Ha 7 0T yxoTo ( D).

5.8 n 0 B YXOTO, 710KATO Bre3e

ynoGHO B yLIHMA KaHan U ro ynﬂbTHIA nobpe.

2. Ceanane, not /]

1. Hameperte 1 ipbnHeTe e3n4eTo Ha yiuHus HakpaitHuk (Msobpaxenne D).

0 ¢ 6aBHO BbP 0 3a fla npekbcHeTe

NOCTENEHHO YNTLTHEHMETO C YWHUS Kakan. Toa CbLuO Taka envmMuHipa

©eBeHTyarnHns AnckoMGopT Npu ceansHeTo.

3. MouncTeaiiTe yLIHWA HAKpatHWK cnep Besika ynotpeba, 3a Aa oTcTpaHuTe
ywHata kan (Cerumen) 1 ipyrv 3ambpcsiBaHins: HakpaitHuuute morat fja ce
136bPCBAT C BriaXHa Kbpna Uv aHTUBaKTepUasnH1 NOYMCTBALLM KbPIMKH.

4. BuHaru cbxpaHsiBaiTe U3enneTo B YACT NOBTOPHO 3aTBapsily ce npeanaseH
Kanbd U Nnuk. He cbxpaHsiBaliTe 3aeAHO € Apyru NpeameTy.

Mp Temneparypa Ha Ci e mexay -10 °C u 50 °C.
Cnen npemaxsaue Ha cmnTbpa (3. MNpomsiHa Ha pasaMepa Ha YLIHUA HaKpaiHuK)
MOXe Aa MOYNCTUTE YLLHUTE HAKPAMHULIMA CbC CaryH UM XUIMEHHM TabneTku, a
crefl ToBa Aia 1 M3nnakHeTe ¢ xnajika sojia W noacylumte aobpe
MpenopbyBame Aa noyncTeate UNTbLPa camo ako e Heobxogumo. He
3on3saiiTe NoYMCTBALLM PA3TBOPM HA CNMPTHA OCHOBA, CaMyHu Ui npenapaTti
3a nouncteaHe. Cnea noyncTeaHe hunTupbLT TpsAGBa Aa ce uannakHe Aobpe B
Xrnajka BoAa 1 Aa ce ocTasy 6aBHO Aa M3CHXHE.

3. MpomaHa Ha pasmepa Ha YWHWUSA HakpalHuk

1. W3sapnete hnnTbpa OT yLIHMA HaKpaiHUK: BHUMaTENHo cTucHeTe
HakpaHWka TO4HO NoA hUNTbPa, AOKATO TOW ,M3CKOYN" OT HakpalHMKa
(Maobpaxenue E).

2.Mpeav na duntbpa, [Aanwv noroto e Pl
Taka 4e A € BUVIMO Crief NOCTABSHETO Ha YLLHWS HaKPaiHUK
(WN3o6paxenue An l).

3.MocraseTe hUnTbpa B Hal-ronemus OTBOP Ha YLIHNA HakpaitHuk: Tosa ce
noctura Hait-no6pe, kaTto noctasuTe UNTLPA NMoA brbM U HATUCHETE MbPBO
[fonHaTta cTpaHa Ha untbpa (M3obpaxenue F).

4. HatucHete noroto Haony, 3a a NocTasuTe NpasunHo hunTbpa B 0TBOPa
Ha YLWHWA HakpaiHuk (M3o6paxerue G, Hun ).

5. NocTaseTe HakpaitH1Ka B YLIHUA kaHan, kaTo cneasate MHCTpykumnTe (1.
MocTassHe B yxo0TO).

Harope,

NPEQYNPEXAEHWUA
+ HecnassaHeTo Ha HaCTORLLUTE MHCTPYKLMM W NPEAYNPEXACHUS Liie HapyLLn
CepuoaHo sammaTa KOATO ocwrypaaa v3aenuero.

B yXOTO 32 3alWwTa Ha

nOTpeﬁlATeﬂFl OT OnacHu Huea Ha wym. ManenveTo He e NpesiHasHayeHo 3a

Apyr1 ynotpebu.

OMACHOCT OT 3ALLABAHE - CbxpaHsiBaliTe U3nenueTo aaney ot Aeua.

WapenueTo Tpsbea Aa ce NocTaes, HACTPONBa U NOAABPXA B CLOTBETCTBUE C
Te. b 0 MOXe Aa Hamanu eekTUBHOCTTa Ha

3arnywiasaHe Ha wyma.

3a pa ce nocturHe I0TO HMBO Ha 3ar BaXHO €

YaCT Ha YLWHNS HAKPaViHVK 4a 1301IMPa XEPMETUYHO YLUHWS KaHas

MepuroanyHo npoBepsBaiTe 1, ako e HeoBXOAMMO, KOPUrMpaiiTe YNNbTHEHUETO,

3a a ce yBepuTe, e He Ce e pasxnabusio, AoKaTo e B yXOTo.

XapaKTepuCcTUKUTe Ha U3[eN1eTo MOraT Aa Ce BIIOWAT Cref KOHTaKT C 0CTpH

ypes nnu cpsazsare (M3obpaxenue K)

« PepjoBHo NposepsiBaiiTe U3AENNETO, 3a f1a CE YBEPUTE B HErOBATA MPUTOAHOCT

(M3o6paxenue J).

KauecTBoTO Ha M3eneTo Moke CepUo3HO /4a Ce BIIOLIM MU KOHTAKT C

XVMUYECKI BEECTBa U CIMpT.

« Bapa pucka ot T e

pbLe npean % Ha

MOXe f1a NOBMLUM PUCKa OT MHADEKUMS.

PAskoTo unn BbP30 canAHe Ha U3RENUETO OT YLWHWA KaHan MoxXe Aa yBpean

ThNaHyeTo.

B wymHa cpepa BuHary TpabBa Aa ce Hocu noaxoasila 3au1ma 3a cnyxa.

v aBeTe cn
0T noBeye OT efHo Ne

npekparere HeaabasHo ynorpebara u ce cabpxere ¢ otaen ,06CnyxBaHe Ha

aneum 3a cbpeicTeye. Ako 6bje AokasaHo, Ye AaneHo M3nenve uma ued)exm
P Te unn e WM 3aMeHnm

\.ue B ro u3npatim 3a Hawa cmeTka. Besiko epram vsaenvie Tpﬂssa na 61>ne

Nach dem Entfernen des Filters (3. Wechsel der OhrstopselgroRe) kénnen die
Ohrstopsel mit Seife oder Hygienetabletten gereinigt, dann mit lauwarmem
Wasser gespiilt und griindlich getrocknet werden.

Wir empfehlen den F\\Ier nur. bei Bedarf zu reinigen. Verwenden Sie keine

OT [IOKyMeH:

T,

3anBeHns Aedekt. Tasu OTPAHUYEHA I'APAHLMH ce npwnara camo korato
ca Gunm eme C MHCTPYKUMMTE Ha

DEC v He ca 6uny o6exT Ha

WHUMAEHT. W3nenvs morat fja ce BPbLLAT AUPEKTHO Ha DEC camo ako ToBa Gbae
ot Otaena 3a Ha Bp (RMA).

TA3M TAPAHLINSA CE JABA BMECTO BCAKAKBU APYI FAPAHLINW,
VBPUYHW NN MOAPA3BUPALLIM CE, KOWUTO CE U3KIKOYBAT N3PUYHO,
BKITIOYUTENHO FAPAHLIM 3A MPOJABAEMOCT WNN MPUFOAHOCT 3A
KOHKPETHA LIEST. NMPU HUKAKBM OBCTOATENCTBA DEC UK
MPOJABAYBLT HE HOCAT OTFOBOPHOCT 3A CITYYAVIHW M/ KOCBEHM
BPE[V U PA3XOAM 10 MBJIHATA CTEMEH, B KOATO TE MOTAT A
BBAAT OTXBBPIIEHM CBITIACHO 3AKOHA.

NAVOD K POUZITI

VYROBEK SESTAVA ZE DVOU CASTI: Z FILTRU VE TVARU PILULKY AZ
OPAKOVANE POUZITELNE, UNIVERZALNE PADNOUCI USNI KONCOVKY
(obr. A). FILTR JE PRI DODANI VLOZEN DO VELKE USNI KONCOVKY (7-12
mm). NejdFive vlozte podle nasledujicich pokynu velkou usni koncovku do
zvukovodu (1. Vlozeni do ucha). Pokud nelze koncovku viozZit do zvukovodu nebo
pokud je to nepfijemné, vlozte filtr podle pokynt do stiedni usni koncovky (6-11
mm) (3. Zména velikosti usni koncovky).

Pokud se vam nepovede utésnit zatkové chranice sluchu pomoci koncovek

dodanych velikosti, kontaktujte nas. Na vyzadani mazeme poskytnout malou (5-10

mm) nebo velmi velkou (8-14 mm) usni koncovku.

1. VloZeni do ucha — L

1.ZKONTROLUJTE, ZDA JE FILTR SPRAVNE USAZEN V USNI
KONCOVCE (obr. G, Hal)

i koncovku za jazyéek palcem a ukazovackem (obr. B).

vloZeni zatdhnéte za ucho smérem od hlavy a nahoru: Nejlépe
to udéléte tak, Ze si chytnete ucho druhou rukou s pazi za hlavou (obr. C)

4. Vlozte koncovku tak, Ze jazycek bude v horni €asti ucha. Diky tomu ho
snadnéji najdete a uchopite, aZ budete chtit koncovku z ucha vytdhnout (obr.
D,

5. Jemné na vyrobek zatlacte a zasroubuijte ho do ucha, az bude pohodiné
usazen ve zvukovodu a dobfe ho utésni.

2. Vyjmi ni a skladovéni
1.Najdéte a uchopte jazycek uSni koncovky (obr. D).

2. \/yjmele vyrobek tak, Ze jim budete pomalu otacet, az postupné zrusite
utésnéni zvukovodu. Tim také zabrénite nepfijemnému pocitu, ktery maze
byt spojen s vyjmutim zatkového chranice.

3. Po pouziti udni koncovku ocistéte od udniho mazu a dalSich negistot: USni
koncovky miZete ogistit vihkou latkou nebo antibakterialnimi Eisticimi
ubrousky.

4. Vyrobek vzdy skladujte v Cistém uzaviratelném ochranném pouzdie nebo
tasce. Neskladujte spolu s dal$imi pfedméty. Doporugena skladovaci teplota
¢ini-10 °C az 50 °C.

Po vyjmuti filtru (3. Zména velikosti usni koncovky) usni koncovky umyjte mydlem
nebo hygienickymi tabletami, oplachnéte viaznou vodou a diikladné vysuste.

Filtr doporu¢ujeme Cistit, pouze pokud je to nezbytné. NepouZivejte &istici
prostredky, mydla ani saponaty na bazi alkoholu. Po o¢isténi je treba filtr dikladné
umyt vlaznou vodou a nechat pomalu uschnout.

3.Zména velikosti oncovky
1. Vyjméte filtr ze stavajici usni koncovky: Jemné usni koncovku zmécknéte
tésné pod filtrem, dokud ,nevysko¢i“ ven (obr. E).
2. Pred vloZenim filtru zkontrolujte, zda logo na filtru sméfuje nahoru, aby po
vloZeni sméfovalo ven z usni koncovky (obr. Aa l).
3. Vlozte filtr do vétSiho otvoru v usni koncovce: Nejlépe to udélate tak, Ze filtr
vloZite v mirném néklonu a dovnitf zatla¢ite nejdrive spodni stranu filtru (obr.

F).

4. Zatlaéte na logo, aby byl filtr sprévné usazen v otvoru u$ni koncovky (obr. G,
Hal).

5. Vlozte podle nasledujicich pokynt usni koncovku do zvukovodu (1. VioZeni
do ucha).

VAROVANI

« Pfi nedodrzeni téchto pokyni a varovani hrozi vazné snizeni ochrany
poskylované timto v)’/robkem.

Vyrobek ma byt vloZen do usi a chranit nositele pred nebezpe&nou trovni
hluku. Vyrobek neni uréen k Zadnému jinému pouziti.

NEBEZPECI UDUSENI - Udrqute vyrobek mimo dosah malych déti.
Vyrobek musi byt nasazovan, upravovan audrZovan v souladu s pokyny.
Nevhodné nasazeni muze vést k nizsi efektivité odhluénéni.
Aby bylo mozné dosahnout uvedené trovné odhlugnéni, je duleZité, aby byla
vnéjsi East usni koncovky neprodysné zasunuta ve zvukovodu.

« Pravidelné kontrolujte a v pfipadé potfeby opravte utésnéni, aby nedochazelo k
uvolnéni vyrobku, zatimco je v uchu.

Vykon vyrobku miZe byt snizen po kontaktu s ostrymi pfedméty, napf. pfi
propichnuti nebo nafiznuti (obr K).

Pravidelné kcnlro\u}le zda j je vyrobek pouZitelny (obr. J).

Seifen oder Reinigungsmittel. Nach der
Reinigung muss der F\\Ier griindlich in lauwarmem Wasser gespiilt und langsam
getrocknet werden.

3. Wechsel der Ohrstdpselgrée

1. Entfernen Sie den Filter aus dem verwendeten Ohrstépsel: driicken Sie den
Ohrstdpsel direkt unter den Filter, bis dieser aus dem Ohrstopsel
herausspringt (Abbildung E).

2. Vergewissern Sie sich vor dem Einsetzen des Filters, dass das Logo im Filter
nach oben zeigt, sodass das Logo nach dem Einsetzen nach auen zeigt
(Abbildung A & ).

3. Setzen Sie den Filter in die grofiere Offnung des Ohrstépsels ein: dies
erreichen Sie am besten, indem Sie den Filter schrag einfiihren und zuerst
die untere Seite des Filters einschieben (Abbildung F).

4. Driicken Sie auf das Logo nach unten, um den Filter korrekt im Hohlraum des
Ohrstopsels zu ) g G, H&I).

5. Setzen Sie den Ohrstopsel dann in den Gehérgang ein, indem Sie den
Anweisungen folgen (1. Einfiihren in das Ohr).

WARNHINWEISE

« Bei Nichtbeachtung dieser Hinweise und Warnungen wird der durch das
Produkt gewahrte Schutz erheblich beeintrachtigt.

Das Produkt ist fiir die Verwendung im Ohr bestimmt und dient dem Schutz des
Tragers vor gefahrlichen Gerauschpegeln. Das Produkt ist nicht fiir eine andere
Verwendung vorgesehen.

ERSTIC
Relchwelte von Kleinkindern auf.

Das Produkt muss gemaR den Anweisungen eingesetzt, angepasst und
gepflegt werden. Eine unsachgeméaRe Verwendung kann die Wirksamkeit bei
der Gerauschdampfung beeintrachtigen.

Um das vorgesehene Dampfungsniveau zu erreichen, ist es wichtig, dass die
AuBenseite des Ohrstdpsels am Gehérgang luftdicht abschllef&(

Uberpriifen Sie die i und

gegebenenfalls, um sicherzustellen, dass s\ch das Produkl |m Laufe der Zeit
nicht im Ohr gelockert hat.

« Die Leistung des Produkts kann nach Kontakt mit scharfen Gegensténden, z. B.
durch F i odf tigt werden g K).
Uberpriifen Sie das Produk( um die Gebrauct

sicherzustellen (Abbildung J).

Das Produkt kann bei Kontakt mit Chemikalien oder Alkohol nachteilig
beeinflusst werden.

Bitte stellen Sie sicher, dass das Produkt und beide Hénde vor dem Einsetzen
sauber sind, um das Infektionsrisiko zu verringern. Das Produkt gemeinsam mit
anderen zu verwenden kann das Infektionsrisiko erhdhen.

Eine pl6tzliche oder schnelle Entfernung des Produkts aus dem Gehérgang
kann das Trommelfell beschadigen.

In lauter Umgebung muss stets ein geeigneter Gehérschutz getragen werden.
Sie sind daflir verantwortlich zu beurteilen, ob die Verwendung des Produkts die

Sie das Produkt der

«+ Debe usarse una proteccion auditiva adecuada en todo momento en entornos
ruidosos.

Usted es responsable de evaluar si el uso del producto afecta su capacidad de
realizar una actividad de manera segura. Detenga la actividad cuando el
producto lo distraiga o interrumpa.

No se recomienda usar el producto después de la fecha de caducidad (ver
fuera del paquete). La atenuacion especificada del producto no puede
garantizarse después de la fecha de vencimiento.

GARANTIA LIMITADA

Dynamic Ear Company (DEC) garantiza que sus productos estan libres de
defectos en materiales y mano de obra por un periodo de dos (2) afios a partir de
la fecha de compra. Si cree que este producto tiene defectos en los materiales o
en la mano de obra, deje de usarlo inmediatamente y péngase en contacto con el
servicio de atencion al cliente para obtener ayuda. Si un producto demuestra ser
defectuoso en términos de materiales o mano de obra, lo repararemos o
reemplazaremos y se lo enviaremos, a cargo de DEC. Todas las devoluciones
deben incluir el comprobante de compra y la documentacion que especifique el
defecto reclamado. Esta GARANTIA LIMITADA se aplica solo cuando los
productos hayan sido conservados adecuadamente de acuerdo con las
instrucciones de DEC y no hayan sido objeto de negligencia o accidente por mal
uso. No se deben hacer devoluciones directamente a DEC a menos que asi lo
autorice el Departamento de Autorizacion de Devoluciones (RMA).

ESTA GARANTIA SE OFRECE EN LUGAR DE CUALQUIER OTRA GARANTIA
EXPRESA O IMPLICITA, LAS CUALES QUEDAN ESPECIFICAMENTE
EXCLUIDAS, ENTRE ELLAS LAS GARANTIAS DE COMERCIABILIDAD O
IDONEIDAD PARA UN PROPOSITO PARTICULAR. EN NINGUN CASO, DEC O
EL VENDEDOR SERAN RESPONSABLES DE DANOS INCIDENTALES Y
CONSECUENTES O GASTOS, HASTA LA MEDIDA EN QUE SE PODRA
NEGAR POR LA LEY.

KASUTUSJUHEND

SEE TOODE KOOSNEB KAHEST OSAST: TABLETIKUJULINE FILTER JA
UNIVERSAALSUURUSES TAASKASUTATAV KORVATROPI OTSIK (pilt A).
FILTER ON ASETATUD KORVATROPI SUURDE OTSIKUSSE (7 12 mm). Esmalt

sisestage korvatropi suur otsik juhiste jargi kor orva

Kui otsikut on krvakanalisse raske sisestada voi otsik tundub ebamugav asetage
filter juhiste jargi keskmise suurusega otsikusse (6-11 mm) (3. Korvatropi otsiku
suuruse muutmine).

Kui teil pole véimalik kaasas olevate otsikusuurustega korvatroppe paigaldada,
votke meiega Gihendust. Soovi korral on saadaval vaikesed (5-10 mm) ja eriti
suured otsikud (8-14 mm).

1.Kérva sisestamine
1. JALGIGE, ET FILTER OLEKS ASETATUD KORREKTSELT KORVATROPI
OTSIKUSSE (pildid G, Hja I).
2. Vtke poidia ja nimetissormega otsiku keelest (pilt B) kinni.
3

Fahigkeit zur sicheren Ausfiihrung einer Tatigkeit Ur !
Sie die Aktivitat, wenn das Produkt ablenkt oder stort.

Es wird empfohlen, das Produkt nach dem Verfallsdatum nicht mehr zu
verwenden (siehe AuRenseite der Verpackung). Die angegebene Dampfung
des Produkts kann nach dem Verfallsdatum nicht mehr garantiert werden.

EINGESCHRANKTE GARANTIE
Dynamic Ear Company (DEC) garantiert fiir einen Zeitraum von zwei (2) Jahren
ab Kaufdatum, dass seine Produkte frei von Material- und

tommake korva illaosa peast eemale ja
iilespoole: seda on kdige kergem teha teise kaega, mis tuleb panna ile pea
(pilt C).

Suunake kdrvatropi keel kdrva laosasse, et otsiku eemaldamisel korvast
oleks keelt lihtsam leida ja katte saada (pilt D).

Liikake ja keerake toode 6rnalt kérva, kuni see on mugavalt ja tihedalt
kérvakanalis.

[LENFN

2. ine, puhastamine ja f

sind. Wenn Sie glauben, dass dieses Produkt Material- oder Verarbeitungsfehler
aufweist, stellen Sie die Verwendung sofort ein und wenden Sie sich an den
Kundendienst. Weist ein Produkt Material- oder Verarbeitungsfehler auf,
reparieren oder ersetzen wir das Produkt und senden es lhnen auf Kosten von
DEC zu. Alle Riicksendungen miissen den Kaufbeleg und die Dt mit

Otsige (iles korvatropi otsiku keel ja votke st kinni (pilt D).
Eemaldage toode kdrvakanalist aeglaselt péorates ja tommates. Nii on
vélistatud vaimalik , mis vGib isel tekkida.
Puhastage kdrvatropi otsik parast iga kasutamist kdrvavaigust ja muust
mustusest: otsikuid voib puhtaks pihkida niiske lapi v6i antibakteriaalse

[N

w

Angabe des geriigten Mangels enthalten. Diese EINGESCHRANKTE GARANTIE
gilt nur, wenn die Produkte nach den von DEC
gepflegt wurden und nicht missbrauchlich, fahriassig oder versehentlich
verwendet wurden. Es diirfen keine Riicksendungen direkt an DEC erfolgen,
sofern sie noch nicht von der Abteilung fiir Riicksendungsgenehmigung (RMA)
zugelassen wurden.

DIESE GARANTIE WIRD ANSTELLE ALLER ANDEREN AUSDRUCKLICHEN
ODER STILLSCHWEIGENDEN GARANTIEN ERTEILT, DIE AUSDRUCKLICH
AUSGESCHLOSSEN SIND, EINSCHLIESSLICH GARANTIEN FUR DIE
MARKTGANGIGKEIT ODER EIGNUNG FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK. IN
KEINEM FALL IST DEC ODER DER VERKAUFER FUR ZUFALLIGE UND
FOLGESCHADEN ODER KOSTEN HAFTBAR, SOWEIT DIES GESETZLICH
AUSGESCHLOSSEN IST.

OAHTIEZ XPHIHZ

TO MPOION AMOTEAEITAI AMO AYO MEPH: TO ®IATPO XHMATOZ XAMIOY
KAI TO ENANAXPHZIMOMOIHZIMO FENIKO AKPO AYTIOY (Eikéva A). TO
®IATPO MNAPEXETAI MPOZAPMOIMENO £TO MEFAAO AKPO AYTIOY
(7-12mm). Aple(’x e\ut’xvnz auTé TO GKPO OTOV OKOUGTIKG TI6PO aKOAOUBWVTAG TIG
odnyieg. Av 1o dkpo eival SUokoAo va EIOGXGE\ aTov TT6po N aioBaveite GBoAa,
Bokluume 0 quo ueoalou peyEBoug oTo auti (6 11mm).

Na vyrobek mize mit nepfiznivy vliv kontakt s i latkami ¢i

Pred vioZenim vyrobku zkontrolujte, zda jsou vyrobek a obé vase ruce Cisté,
aby se snizilo riziko infekce. Pokud vyrobek pouziva vice osob, zvySuje se
riziko infekce

+ Nahlé nebo rychlé vyjmuti vyrobku ze zvukovodu mize poskodit usni bubinek.
V hluéném prostfedi je treba neustale nosit vhodnou ochranu sluchu.
Odpovidate za zhodnoceni, zda pouZiti vyrobku ovliviiuje vasi schopnost
bezpeéné vykonavat danou ¢innost. Pokud vas vyrobek rozptyluje nebo rusi,
zastavte danou ¢innost.
Nedoporucujeme vyrobek pouzivat po uplynuti data pouzitelnosti (viz vnéjsi
obal). Po uplynuti data pouZitelnosti nelze zarugit uvedené odhlucnéni vyrobku.

OMEZENA ZARUKA

Spole¢nost Dynamic Ear Company (DEC) ruéi u svych vyrobkd, ze budou prosté
vad materialu a zpracovani po dobu dvou (2) let od data nakupu. Pokud se
domnivate, Ze ma tento vyrobek vady materialu nebo zpracovani, okamzité ho
prestaiite pouzivat a poZadejte o pomoc zakaznicky servis. Pokud se prokaze, ze
je vyrobek vadny s ohledem na material nebo zpracovénl’. spolecnost DEC ho
opravi nebo posky\ne nahradu, kterou vam zasle na své naklady. Vechny
vracené vyrobky musi byt zasilany s dokladem o nakupu a dokumentaci popisujici
dajné vady. Tato OMEZENA ZARUKA se vztahuje pouze na vyrobky, které byly
Ffadné udrzované v souladu s pokyny spolecnosti DEC a které nebyly vystaveny
nedbalému pouZiti nebo nehodé. Pokud nemate opravnéni od oddéleni pro
udélovani opravnéni k vraceni zbozi (RMA), neposilejte vyrobky pfimo spolegnosti
DEC.

TATO ZARUKA SE POSKYTUJE NAMISTO VSECH OSTATNICH VYSLOVNYCH
CI MLCKY PREDPOKLADANYCH ZARUK, KTERE JSOU VYSLOVNE
VYLOUCENY, A TO VCETNE ZARUK PRODEJNOSTI NEBO VHODNOSTI PRO
KONKRETNI UGEL. V ZADNEM PRIPADE SPOLEGNOST DEC ANI PRODEJCE
V MIRE, V JAKE TO POVOLUJE ZAKON, NERUCI ZA NAHODNE A NASLEDNE
$KODY €1 VYDAJE.

Coalors

BRUGSANVISNING
DETTE PRODUKTET BESTAR AF TO DELE; DET PILLE FORMEDE FILTER OG
DEN GENANVENDELIGE UNIVERSAL FIT @REPROP (billede A). FILTERET
PASSER IND | DEN STORE @REPROP (7-12 mm). Szt ferst den store ereprop
indi megangen ved at folge anvisningerne (1. Indszettelse i oret). Hvis
atindsaette i eller foles udskift
filteret til 1 mellemsmrre\se ereprop (6-11 mm) ved at felge anvisningerne (3.
/AEndring af ereprop sterrelse).
Du er velkommen til at kontakte os, hvis det ikke er muligt at opna en ordentlig
teetning med de medfelgende areprop starrelser. En lille greprop (5-10 mm), og
en ekstra stor greprop (8-14 mm) er tilgaengelige pa anmodning.

1. Indseettelse i oret

1.S@RG FOR, AT FILTERET ER KORREKT INDSAT | GREPROPPEN (billede
G,Hogl)

2. Tag fat i tungen pé ereproppen mellem din tommel og pegefinger (billede B).

3. Treek den gverste del af eret udad og opad for at lette indszettelsen: Dette
opnas bedst ved at tage fat i ret med den modsatte hand, med din arm
placeret rundt om bagsiden af hovedet. (billede C).

4. Placer tungen pa ereproppen op ad imod eret, hvilket ger det lettere at finde
og tage fat i nér du fierner areproppen (billede D).

5. Skub forsigtigt og vrid produktet i gret, indtil det sidder komfortabelt i
oregangen, hvilket danner en god teetning med eregangen.

2. Fjernelse. rengering og opbevaring

1. Find og tage fat i tungen pa ereproppen (billede D).

2. Fjern produktet med en langsom drejning for gradvis at bryde teetningen med
oregangen.

3. Dette eliminerer ogsa ethvert ubehag, der kan masrkes under fiemelsen.

4. Renger produktet efter hver brug for at fieme arevoks (cerumen) og andet
affald: Produktet kan rengeres med en klud fugtet med rent vand eller
antibakterielle rengaringsservietter.

5. Opbevar altid produktet i en ren genlukkelig beskyttelseszeske eller taske. Ma
ikke opbevares sammen med andre genstande. Anbefalet opbevaringstem-
peratur er mellem -10 °C og 50 °C.

Efter du har fiernet filteret (3. £ndring ereprop starrelse), kan

\oTe pagi Hag av Bev gival Suvatov va znnzuxszl umcm
aq)pﬂvlcn e m TapeXOEVa HEYVEDN AKpwV. MePIOCOTEPA pEYEBN aKpwy eival
BlaBECINA KATOTTIV QITAPATOG.

1. Eioaywyn 010 auti
MIPIN EIZATATETE TO MPOION STON AKOYZTIKO MOPO, BEBAIQOEITE OTI
TO ®IATPO EINAI ZQZTA TONMOGETHMENO ZTO AKPO TOY AYTIOY (Eikéva
G, H&I). Zgigre T yAdooa Tou Gkpou Tou auTiol PeTagy Tou avrixeipa Kal Tou
OeikTn (Eik6va B). Ma va SieukoAOveTe v eicaywyr, TpABASTE TNV kopuen Tou
QUTION TTPOG Ta €W Kal TIPOG Tal TTAVLW, GUTS ETTITUYXAVETaI KAAUTEQQ KPATUVTAS TO
auti e To avTiBeTo Xépi, 0 Bpayiovag ToTroBeTETal yipw aTTd TO oW PEPOG TG
ke@ahrg (Eikéva C). MiéoTe amad Kai OTPEWTE TO TPOIGV OTO AUTI PEXP! VO
COKOUTIOEI GVETA OTOV GKOUTTIKG TIOPO EVW OXNUATIZE! IKAVOTIOINTIKY o@pdyion
UE TOV aKkouaTIké TT6po. ToTroBeTAOTE TN YAWOTQ 0TO ETTAVW PEPOG TOU auTIOU,
BIEUKOAUVOVTAG TOV EVTOTNIOUS Kall TO KPATNUG KATA TNV aQaipean Tou GKpou até
10 auTi (Eikéva D).

2. Agaipeon amé 1a auié oag, kaBapiopds kai ammobikeuon

AQaIpEDTe TO TTPOIBV WE pia apyn Kivnon TTePICTPOPRG yia va SlakOweTe oTadIaKE
T 0@pdyIon pe TOV aKOUOTIKG TT6PO. AuT e§aleipel eTTiong k&BE duogopia TTou
pTopei va aioBaveeite katd Tnv agaipeon.

KaBapioTe 10 Kkpo Tou QuTIoU PETA aTrd KGBE XPAON YIa VO aQaIpéCETe TO Kepi Kal
GMNa owparidia. Ta dkpa Tou auTiol uTTopoUv va kaBapioTouv pe éva uypd Travi i
Ye avTIBakTnpIakd KaBapIoTIKG pavinAakia

Mévta va amobnkeUeTe To TTPoIGV O€ pia kaBapn emavaoepayifopevn
TIpooTaTEUTIKN BriKN 1} cakouAa. Mnv amroBnkeveTe pe GAAa avTikeipeva. To
OUVIOTWEVO EUPOG Beppokpaaiag amobrikeuong eival petagy -10 °C kai 50 °C.
Metd v agaipean Tou @iATpou (3. ANayn peyéBoug dkpou auTiou), Ta Gkpa Tou
QUTIOU PTTOPOUV Va KaBapIGTOUV e OaTIOUVI I} TAPTTAETEG UYIEIVAG Kal OTN
ouvéxela va EeTTAUBOUV pe XMapd vepo Kal va OTEYVWOOUV KaAd.

TuvioToUpe va kaBapilete uévo To YiATpo edv eival amrapaitto. Mn xpnoipoTolgiTe
BiaAupara kaBapiopoU pe Bacn 1o aAkooA, oamouvia fj aroppuTravTikd. Metd Tov
kaBapiopd, To GiATpo TIPETTEN var EETTAUBET KaAG e XAIapd Vepd Kal va OTEYVIOE!
apyd.

3. AMayr peyéBoug Gkpou autiod

TMa va aAAGEETE To AKPO TOU aUTIOU AQAIPECTE TTPWTA TO GIATPO OTTO TOV TPEXOV
@kpo Tou auTiol. TpaBAgTe atraAd To Gkpo Tou auTiol akpIBUWG KATW aTré TO
@iATpo péxpl va Byer EEw amd To akpo Tou auTiou (Eikdva E).

Mpiv TOTTOBETHTETE TO PYiATPO, PePaiwBEiTE TTPWTA 6TI TO AoyoTUTIO GTO PIATPO Eival
GTPAPEVO TTPOG TG TIGVW, £T01 GOTE T0 AOYOTUTIO Va epgaviCeTal £€w aTié To GKpo
Tou auTiol POAig TotroBeTnBei (Eikdva A & 1). EigdyeTe T0 @iATpO 0TO peyaAiTepo
Gvolypa Tou Gkpou Tou auTioU. AuTO ETTITUYXAVETAI KAAUTEPA PE TNV EICQYWYT) TOU
@IATPOU UTTG ywvia, TEfOVTag TpWTa TV KATW TTAEUpd Tou @iATpou (Eikéva F).
27Tn ouvéxeia ETTE TO AOYOTUTIO YIa VO TOTTOBETHOETE OWOTA TO QIATPO OTNV
KOIAGTNTA TOU GKPOU TOU aUTIOU .

Mpiv e10ayayeTe TO TPOIOV aTOV akouaTIkd TT6po (1. Eicaywyr aTo auti),
BePaiwBeirte 6T TO PIATPO Eival CWOTE TOTTOBETNUEVO OTO GKPO Tou auTiou (Eikéva
G H&I).

MPOEIAOMOIHZEIZ

« Edv dev mpnaouv ol napouczg 05!‘|VIE§ Kai Wpcsléowolncslg n TTpocTacia oy
TIapEXETal aTid T0 TIPOIOV 8a XEIPOTEPEWEI ONUAVTIKG.

To TIpoidV TIPOOpIGETal va TOTIOBETEITAI GTO QUTI KAl Va TIPOTTATEVE! TO XPHOTN
amé Ta emikivuva eTrimeda BopuBou. To Tpoidv dev TTpoopileTar yia GAAN

xerion.

KINAYNOZ MNIFMOY - KparroTe To TTpoidv pakpid ammo pikpa maidid.

To Tpoi6v TPETTEl var TOTTOBETEITaI, Va pUBIZETaI KOl va oUVTNpEiTal oUpQWva Pe

TIg 0dnyieg. H akatdAAnAn TomoBétnon pTropei va peikoel Ty

aTOTEAETUATIKGTNTG TOU KOTG TNV egacBévnon Tou BopUBou.

H am6doon Tou TTPoIOVTOG PTTOPEi va PEIWBE PETE TNV ETTAQH PE aiKuned

avTikeipeva, .x. pe didtpnan fj kot (Eikéva K).

EAéyxeTe TKTIKG TO TIPOIOV yia va eEa0QAAITETE TN SUVATOTNTA CUVTAPNONG

(Eiéva J).

+ To POV PTTOpEi VO ETINPEACTET ApvNTIKG OTaV EPXETAI OE ETTAQPI] PE XNMIKG 1}
AAKOOGA.

+ BeBaiwBeiTe o11 TO TTPOIOV Kan Ta BUO XEpIa eival KaBapa TTpIv TV el0aywyr,

WoTe va peiwBei o kivduvog poAuvang. H koivij xprion Tou TTpoidvTog pTropei va

augroel Tov Kivduvo péAuvang.

H aigvidia 1j ypriyopn agaipean Tou TpoiGvTog aTré Tov akouoTIKG TTOPO PTTOPET

va TpokaAéoel BAGRN oTo TUpTIavO.

KaTdMn)\n TIPOOTATIa KNG TTPETTE Va QopdTe TTavTa oe BopuBwdn

e
renses med saebe eller hygiejne tabletter og derefter skylles i lunkent vand og
torres grundigt.
Vi anbefaler, at du kun rengre filteret hvis det er nedvendigt. Brug ikke

e eller Efter rengering
skal filteret skylles grundigt med lunkent vand og lades terre langsomt.

3. Andring af ereprop storrelse

1. Fjern filteret fra den aktuelle ereprop: Tryk forsigtigt pa ereproppen lige under
filteret, indtil det "kommer" ud af ereproppen (billede E).

2. Fer du indseetter filteret, skal du serge for at logoet pa filteret vender opad, s&
logoet vil pege ud fra areproppen nar det er indsat (billede A og I).

3. Indseet filteret i den starre abning pa ereproppen: Dette opnas bedst ved at
indseette filteret i en vinkel, idet filterets underside forst seettes ind (billede F).

4. Tryk vippekontakten ned for at indszette filteret korrekt i ereproppens hulrum
(billede G, H og I).

5. Indszst oreproppen i aregangen ved at folge anvisningeme (1. Indszttelse i
oret).

ADVARSLER

+ Manglende overholdelse af disse instruktioner og advarsler, vil beskyttelsen af
produktet blive alvorligt svaekket.

Produktet skal indszettes i eret og beskytte brugeren mod skadeligt stej.
Produktet er ikke beregnet til anden brug.

KVALNINGSFARE - Opbevare produktet utilgeengeligt for sma barn.
Produktet skal indszettes, justeres og vedligeholdes i overensstemmelse med
denne brugsanvisning.

Forkert indszettelse kan reducere dens effektivitet i at deempe stej.

For at opna det tilsigtede niveau af deempning, er det vigtigt, at ereproppens
yderside har en luftteet testning med eregangen.

Kontroller og hvis det er

sikre at produktet ikke har losnet sig over tid, mens den eri oret.
Produktets preestation kan blive svaekket efter kontakt med skarpe genstande,
fx ved punktering eller skeering. (billede K).

Kontroller regelmaessigt for at sikre at produktet stadig er brugbart. (billede J).
Produktet kan pavirkes negativt, hvis det kommer i kontakt med kemikalier eller
alkohol.

Efter forste brug kan produktet bruges i op til fire uger eller indtil produktet er
snavset.

Serg for, at produktet og begge haender er rene for indszettelse for at reducere
risikoen for infektion. Deling af produktet kan age risikoen for infektion.
Pludselig eller hurtig fiernelse af produktet fra aregangen kan skade
trommehinden.

« Egnet hereveern skal altid anvendes i stejende omgivelser.

Du er ansvarlig for at vurdere, om brugen af produktet pavirker evnen til sikkert
at udfere en aktivitet. Stop aktiviteten, hvis produktet bliver distraherende eller
forstyrrende.

Det anbefales ikke at bruge produktet efter udlebsdatoen (se udvendigt pa
pakken). Den angivne deempning af produktet kan ikke garanteres efter
udlgbsdatoen.

for at

BEGRANSET GARANTI

Dynamic Ear Company (DEC) garanterer sine produkter at vaere fri for fejl i
materialer og udferelse i en periode pa to (2) ar fra kebsdatoen. Hvis du mener at
dette produkt har mangler i materialer eller udferelse, skal du straks stoppe med
at bruge produktet og kontakte vores kundeservice for at fa hjaelp. Hvis et produkt
viser sig at veere defekt i materiale eller udferelse, reparerer eller erstatter vi
produktet og sender del til dig pa bekostning af DEC. Alle returneringer skal

med angwelse af den pastaede mangel.
Denne BEGR/ENSEDE GARANTI geelder kun, nar produkterne er blevet
ordentligt vedligeholdt i overensstemmelse med DEC anvisninger og ikke har
vaeret genstand for grov uagtsomhed eller uheld. Ingen returneringer kan sendes
direkte til DEC, medmindre de er godkendt af RMA-afdelingen.

DENNE GARANTI GIVES | STEDET FOR ALLE ANDRE GARANTIER
UDTRYKKELIG ELLER UNDERFORSTAET, SOM ER SPECIFIKT UDELUKKET,
HERUNDER GARANTI FOR SALGBARHED ELLER EGNETHED TIL ET
BESTEMT FORMAL. UNDER INGEN OMSTANDIGHEDER SKAL DEC eller
SALGER, VARE ANSVARLIG FOR HAENDELIGE OG FOLGESKADER ELLER
UDGIFTER | DET FULLSTE OMFANG, SOM KAN FRALAGGES VED LOV.

CoEfomen

GEBRAUCHSANLEITUNG

DAS PRODUKT BESTEHT AUS ZWEI TEILEN; DEM PILLENFORMIGEN FILTER
UND DEM EIGENTLICHEN, UNIVERSELL PASSENDEN, WIEDERVERWEND-
BAREN OHRSTOPSEL (Abbildung A). BEI AUSLIEFERUNG IST DER FILTER
BEREITS IN DEN GROREN OHRSTOPSEL (7-12 mm) eingesetzt. Fiihren Sie
zuerst die grofe Ohrspitze in den Gehérgang ein, indem Sie den Anweisungen
folgen (1. Einfiihren in das Ohr). Wenn sich der Ohrstopsel nur schwer in den
Gehorkanal einfiihren Iasst oder sich unangenehm anfiihlt, probieren Sie die
mittelgroBe Ausfiihrung (6-11 mm) und befolgen Sie die Anweisungen (3. Wechsel
der OhrstopselgroRe).

Bitte kontaktieren Sie uns, wenn es nicht moglich ist, mit den mitgelieferten
OhrstopselgroRen eine einwandfreie Abdichtung zu erreichen. Ein kleinerer
Ohrstopsel (5-10 mm) sowie ein besonders groBer Ohrstopsel (8-14 mm) sind auf
Anfrage erhaltlich.

1. Einfiihren in das Ohr R
1. STELLEN SIE SICHER, DASS DER FILTER RICHTIG IM OHRSTOPSEL
POSITIONIERT IST (Abbildung G, H & ).
2. Greifen Sie die Zunge des Ohrstdpsels zwischen Daumen und Zeigefinger
(Abbildung B).
3.Ziehen Sie die Oberseite des Ohres nach aufen und nach oben: am besten
erreichen Sie das, indem Sie das Ohr mit der gegeniiberliegenden Hand
halten, wobei der Arm um den Hinterkopf gelegt wird (Abbildung B)
- Positionieren Sie die Zunge oben am Ohr, was das Auffinden und Greifen
beim des Ol aus dem Ohr
- Driicken und drehen Sie das Produkt vorsichtig in das Ohr hinein, bls es
bequem im Gehé sitzt und im ¢ eine gute
erzeugt.

~
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2. Reinigen und Lagern
1 Finden und greifen Sie die Zunge des Ohrstpsels (Abbildung D).

« Balwa e OTrOBOPHOCTTA /33 MpeLieHnTe Aanu Brmsie
BBPXY Ta 3a GesonacHo Ha @ NieitHoCT.
MpeycraHoBeTe 1EMHOCTTA, ako Ha wnn

Pa3cTpOBa U3MbITHEHUETO 1.

He ce npenopb4sa M3Non3BaHeTo Ha M3RENMETo Cried U3TMYaHe Ha Cpoka Ha
TOAHOCT (yKa3aH Ha BbHIUHATA CTpaHa Ha OnakoBkaTa). Criesy u3TuyaHe Ha
CPOKa Ha FOAHOCT He MOXe Aa Ce rapaHTipa, Ye 3AENVeTo e ocurypsisa
MOCOYEHOTO 3armywasaHe.

OrPAHWYEHA FAPAHLMA
Dynamic Ear Company (DEC) rapanTupa, ye usnenusta ca 6e3 nedext 8

Sie das Produkt mit einer langsamen Drehbewegung, um die
des ich zu 6ffnen. Dies beseitigt alle
die wahrend des auftreten kénnen.

EioTe uTEGBUVOI yia va agloAoYHOETE EGV ) XPrioN TOU TTPOiGVTOG mnpca(el m
5uvmomm ﬂmpu/\oug EKTEAEONG piag Gpamnplomwg TapaTioTE EQV
OgwpeiTal T ATIOOTIA TV TTPOCOXT} 0 1 TG ATIOSIOPYAVAVEL

Aev ouvioTaral n xprion Tou TTPOiGVTOG PETA TV NEpopnvia ARENg (BA.
£§WTEPIKA TNG OUOKeUaoiag). H ouykekpipévn e§aoBévnon TG amoédoang Tou
TIPOIGVTOG SEV Eival TIAEOV Eyyunuévn PETA TV nuepopnvia ARgng.

MEPIOPIZMENH EFTYHZH

H etaipeia Dynamic Ear Company (DEC) eyyudrai 6T Ta TipoidvTa ¢ 8a givar
amalaypéva amé eAaTTwpaTa UNKWY Kal KaTaoKeung yia Trepiodo dUo (2) eTiv
QT TV NPEPOPNVia ayopdg. EGv moTeUeTe 6T QUTO TO TTPOIGY £XEl TUXOV
eAaTTWHATA OTa UAIKG 1) TNV KATAOKEUT, SIOKOWTE QUECWG TN XPrOT TOU Kal
ETMKOIVWVAOTE PE TNV EUTMPETNON TTEAATWV yia BoriBeia. Eav éva rpoiov
amodeixBei EAATTWHATIKG WG TIPOG TO UAIKG 1} TNV KATAOKEUN, Bat ETTIOKEUAOOULE 1
Ba avTIKATAoTAOOUE TO TTPOIGY Kal Ba 00g TO ATTOOTEIAOUHE PE EMBAPUVON TNG
eTaipeiag DEC. OAeg ol MOTPOPEG TIPETTEN VO TEPIAAPBAvVOUY TNV aTTodEeIgn
ayopdg Kal TNV TEKUNPIwanN Tou va SIEUKPIVCE! To eIkalOpevo eAaTTwua. AuTA n
MEPIOPIZMENH EFTYHZH 1ox0el pévo 6tav Ta poidvta éxouv auvinpnBei
OWaTA CUPPWVA P TIG 0dnyieg Tng eTaipeiag DEC kai Sev Exouv UTTOOTE Kakr
xprion amoé apéAeia i atiynpa. Aev Ba TPETTEN va yivovTal aTreuBeiag MoTPOYES
omv etaipeia DEC, ek16g €3V UTIGPXET £§0UTI000TNON ATT6 TO TR
Egouaiodotnong EmoTpoguwy (RMA).

H NMAPOYZA EMTYHsH MNAPEXETAI ANTI MA AAAES EMTYHSEIZ PHTES H
ZIQMHPES, MOY EIAIKQS ANOKAEIONTAI, £YMMNEPIAAMBANOMENQN TON
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Ceslooo

INSTRUCCIONES PARA EL USUARIO

EL PRODUCTO CONSTA DE DOS PARTES: EL FILTRO EN FORMA DE
PILDORAY EL TAPON REUTILIZABLE DE AJUSTE UNIVERSAL (Imagen A). EL
FILTRO VIENE INSTALADO EN EL TAPON GRANDE (7-12 mm) Prlmero inserte
el tapon grande en el canal auditivo do las i es (1. C el
el oido). Si le resulta dificil insertar el tapon en el canal auditivo o no se siente
comodo, coloque el filtro en el tapén mediano (6-11 mm) siguiendo las
instrucciones (3. Cambio del tamafio del tapon).

Pongase en contacto con nosotros si no le resulta posible lograr un sellado
adecuado con los tamafios de tapon suministrados. Se puede solicitar un tapon
pequenio (5-10 mm) y un tapén extragrande (8-14 mm).

1. Colocacién en el oido .

1. ASEGURESE DE QUE EL FILTRO ESTE COLOCADO CORRECTAMENTE
EN EL TAPON (Imagenes G, He I).

2. Sujete la lengileta del tapon entre el pulgar y el indice (Imagen B).

3. Tire de la parte superior de la oreja hacia afuera y hacia arriba para facilitar
la colocacion: la mejor forma de lograrlo es sujetar la oreja con la mano
opuesta, el brazo colocado alrededor de la parte posterior de la cabeza
(Imagen C).

4. Coloque la lengiieta en la parte superior de la oreja para que sea mas facil
de encontrar y sujetar cuando retire el tapon (Imagen D).

5. Empuije y gire suavemente el producto en el oido hasta que se ubique
coémodamente en el canal auditivo y se selle bien con el canal auditivo.

2. Quitar, limpiar y almacenar

1. Encuentre y sujete la lengiieta del tapén (Imagen D).

2. Retire el producto con un movimiento de giro lento que rompa gradualmente
el sellado con el canal auditivo. Esto también elimina cualquier molestia que
se pueda sentir durante la extraccion.

3. Limpie el tapdén después de cada uso para eliminar la cera (cerumen) y otros
residuos: los tapones pueden limpiarse con un pafio himedo o con toallitas
de limpieza antibacterianas.

4. Almacene siempre el producto en una funda protectora o en una bolsa con
cierre hermético. No lo almacene junto con otros objetos. El rango de
temperatura de almacenamiento recomendado es de entre -10 °C y 50 °C.

Después de retirar el filtro (3. Cambiar el tamafo del (apon) los tapones pueden
limpiarse con jabon o tabletas higiénicas y, luego, enjuagarse con agua tibia y
secarse bien.

Recomendamos limpiar el filtro solamente si es necesario. No utilice soluciones
de limpieza a base de alcohol, jabones o detergentes. Después de limpiarlo,
enjuague bien el filtro con agua tibia y deje que se seque lentamente.

3. Cambiar el tamafio del tapén

1. Retire el filtro del tapén actual: Presione suavemente el tapén justo debajo
del filtro hasta que «saltex (Imagen E).

2. Antes de colocar el filtro, asegurese de que el logotipo del mismo esté
orientado hacia arriba, de modo que quede en la parte de afuera del tapon
una vez colocado (Imagenes Ae |).

3. Coloque el filtro en la abertura mas grande del tapén: la mejor forma de
hacerlo es insertar el filtro en angulo, presionando primero el lado inferior
(Imagen F).

4. Presione el logotipo hacia abajo para colocar correctamente el filtro en la
cavidad del tapon (Iméagenes G, He

5. Inserte el tapon en el canal auditivo slgu\endo las instrucciones (1.
Colocacion en el oido).

ADVERTENCIAS

+ Sino se cumplen estas instrucciones y advertencias, la proteccion ofrecida por
el producto se vera gravemente afectada.

El producto esta hecho para colocarse en el oido y proteger al usuario de
niveles de ruido peligrosos. No esta destinado para ningtin otro uso.

PELIGRO DE ASFIXIA: mantenga el producto fuera del alcance de los nifios
pequeios.

El producto debe co\ocarse ajustarse y conservarse de acuerdo con las
instruccion u ir puede reducir su eficacia para atenuar
el ruido.

Para lograr el nivel de atenuacion disefiado, es importante que la parte exterior
del tapon tenga un sellado hermético con el canal auditivo.

Verifique periddicamente y, si es necesario, ajuste el sellado para asegurarse
de que el producto no se haya aflojado mientras estaba en el oido.

El rendimiento del producto puede reducirse si entra en contacto con objetos
afilados, por ejemplo, por un corte (Imagen K).

Revise regularmente el producto para asegurarse de que esta en buenas

3. Relnlgen Sie den O nach jedem Gebl h, um Ol
(Cerumen) und andere Riicksténde zu entfernen: die Ohrstopsel kdnnen mit
einem feuchten Tuch oder mit antibakteriellen Reinigungstiichern
abgewischt werden.

(Imagen J).

El producto puede verse afectado negativamente al entrar en contacto con
productos quimicos o con alcohol.

Asegurese de que el producto y ambas manos estén limpios antes de la

4. Lagern Sie das Produkt immer in einer sauberen, wieder
Schutzhiille oder Tasche. N\chl zusammen mit anderen Gegenstanden

matepuanute 1 uapaboTkara 3a CpoK OT fBe (2) roAuHu OT Aatara Ha

liegt zwischen -10

para reducir el riesgo de infecciones. Compartir el producto puede
aumentar el riesgo de infecciones.
La extraccion repentina o rapida del producto del canal auditivo puede daar el
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salvratikuga.
Hoidke toodet puhtas ja taassuletavas kaitsekarbis vGi -Kotis. Arge hoidke
seda koos teiste F wur on -10
°C kuni 50 °C.
Pérast filtri vahetamist (3. Karvatropi otsiku suuruse vahetamine) voib kdrvatropi
otsikuid pesta seebi voi hiigieenitabletiga, loputada seejarel leiges vees ning
pohjalikult kuivatada.
Soovitame ﬁltm puhaslada ainult siis, kul see on vajalik. Arge kasutage

eepe ega Parast filtri
puhastam\st tuleb seda hoolikalt Ie\ges vees loputada ning lasta sel aeglaselt
kuivada.

~

3. Kdrvatropi otsiku suuruse muutmine

1. Eemaldage filter praeguse korvatropi otsiku kiiljest: pigistage &rnalt kérvatropi
otsikut filtri all, kuni filter hiippab otsikust vélja (pilt E).

2. Veenduge enne filtri sisestamist, et filtri logo oleks suunatud lespoole, nii et
logo paistaks parast sisestamist krvatropi otsikust valja (pildid A ja I).

3. Sisestage filter kérvatorpi otsiku suuremasse donsusesse: seda on kdige
lintsam teha, kui sisestate filtri nurga all, likates esmalt sisse filtri alumise osa
(pilt F)

4. Filtri IC
(pildid G, Hja ).

5. Sisestage otsik juhiste jargi kor

otsiku

odigesse vajutage logo alla

(1. Kdrva

HOIATUSED

«+ Kui neid juhiseid ja hoiatusi ei jérgita, voib selle toote pakutav kaitse oluliselt
véheneda.

Toode on mdeldud kérva paigaldamiseks, et kaitsta kandjat ohtliku miirataseme
eest. Toodet ei tohi kasutada muul eesmargil.

LAMBUMISOHT! - Hoidke toodet vaikelastele kattesaamatult.

Toodet tuleb paigalda, reguleerida ja hoida vastavalt juhendile. Ebadige
sisestamine v5ib vahendada miira summutamise tohusust.

Ettenahtud summutustase saavutamiseks on oluline, et korvatropi otsiku
vélisosa oleks Ghukindlalt vastu kérvakanalit.

Kontrollige paigaldust regulaarselt ja korrigeerige seda vajadusel, et toode
kandmise ajal lahti ei tuleks.

Toote tohusus voib vaheneda parast kokkupuudet teravate esemetega, naiteks
|abitorkamisel voi I6ikamisel (pilt K).

Tohususe tagamiseks kon(rolhge toodet regulaarselt (pilt J).

Tootele voib mojuda VoI

Nakkusohu vé veenduge enne et toode ja teie
molemad kaed oleksid puhtad. Toote kasutamine mitmel inimesel voib
suurendada nakkusohtu.

Toote &kiline vi kiire eemaldamine kdrvakanalist véib kahjustada korva
trummikilet.

Miirarikkas keskkonnas tuleb alati kanda sobilikku kuulmiskaitsevahendit.

See, kas toote kasutamine méjutab teie voimet ohutult sooritada ménd
tegevust, jaab teie hinnata. Lopetage tegevus, kui toode hairib voi takistab teid.
Toodet ei ole soovitatav kasutada parast aegumiskuup@eva (vt pakendi
véliskiiljel). Parast aegumiskuupaeva ei ole voimalik enam tagada toote
konkreetset summutusvaimet.

PIIRATUD GARANTII
Dynamic Ear Company (DEC) annab tootele kahe (2) aasta pikkuse materjali- ja
tootmisdefektide garantii, mis algab ostukuupaevast. Kui arvate, et sellel tootel
esineb materjali v0i tootmisega seotud defekte, I5petage kohe toote kasutamine ja
votke abi tihendust klier Kui tootel leitakse materjali-
Vvoi tootmisviga, parandame voi asendame toote ning saadame selle teile DEC
kulul. Koikidele tagastatud toodetele tuleb lisada ostutéend ning vaidetavat defekti
tapsustav dokumentatsioon. PIIRATUD GARANTII kehtib ainult juhul, kui toodet
on hoitud kooskélas DEC juhistele ning seda pole kasutatud hooletult v6i sellega
pole juhtunud Gnnetust. Tooteid ei tagastata otse DEC-le, valja arvatud juhul, kui
(Returns (RMA] t) on selle heaks

kiitnud.

SEE GARANTII ASENDAB KOIK TEISED SELGESONALISED VOI KAUDSED
GARANTIID NING KOIK TEISED GARANTIID, SH MUUBIVUSE JA KINDLAKS
OTSTARBEKS SOBIVUSE GARANTII ON TAIELIKULT VALISTATUD. DEC EGA
MUUJA EI VASTUTA OIGUSAKTIDES LUBATUD MAKSIMAALSETES PIIRIDES
JUHUSLIKE EGA KAASNEVATE KAHJUDE VOI KULUDE EEST.

KAYTTOOHJEET

TUOTE KOOSTUU KAHDESTA OSASTA: PILLERIN MUOTOISESTA
SUODATTIMESTA JA UUDELLEEN KAYTETTAVASTA, YLEISMALLISESTA
KORVAN SISAAN TULEVASTA TULPPAOSASTA (kuva A). SUODATIN
TOIMITETAAN ASENNETTUNA SUUREEN (7-12 mm) tulppaosaan. Tyénna
ensin suuri tulppaosa korvakaytévaan ohjeiden mukaisesti ttaminen
korvaan). Jos tulppaosan kérkea on vaikea tyontaa korvakéaytavaan tai jos
tulppa tuntuu epamukavalta, asenna suodatin kesklkokolseen (6-11 mm)
tulppaosaan ohjelden mukaisesti (3. Tulppaosan koon valhlamlnen)

Ota meihin yhteytta, jos toimitetut ivat asetu korvaka an tiiviisti.
Pienikokoinen (5-10 mm) ja hyvin suunkokclnen (8-14 mm) tulppaosa ovat
saatavissa tilauksesta.

jom

1. Asettaminen korvaan

1.VARMISTA, ETTA SUODATIN ON ASENNETTU TULPPAOSAAN OIKEIN
(kuvat G, Hjal).

2. Tartu tu ja (kuva B).

3. Korvalehden vetiiminen ulos- ja ylbspain he\pc\naa tulpan asettamista
korvaan. Se on helpointa tehda tarttumalla korvaan vastakkaisella kadella
niin, etté késivarsi on paan takana (kuva C).

4. Aseta tulppa korvaan niin, etté kieleke osoittaa yléspain. Se helpottaa
tulpan 16ytamista ja siihen tarttumista, kun tulppa poistetaan korvasta (kuva
D

5. Tyé}nné tulppa varovasti korvakaytavaan tulppaa kiertaen, kunnes se
asettuu mukavasti ja tiiviisti korvakaytavaan.

2. Poistaminen. puhdistaminen ja séilytys

1. Etsi tulppaosan kieleke ja tartu siihen (kuva D).

2. Poista tulppa hitaalla kiertavalla liikkeelld, joka irrottaa sen varovasti
korvakaytavasta. Lisaksi liike tekee tulpan irrottamisesta miellyttvamman
tuntuista.

3. Puhdista tulppaosa aina kéyton jélkeen korvavahasta ja liasta pyyhkimalla
se puhtaaksi kostealla liinalla tai anllbakteerlsella puhd\sluslunalla

4.Séilyté korvatulppia aina
pussissa. Al sailyta korvatulppia mulden esineiden joukossa. Suosllellava
sailytyslampétila on -10 °C ja +50 °C.

Kun suodatin on irrotettu (3. Tulppaosan kcon vaihtaminen), tulppaosa voidaan

puhdistaa sa\ppualla tai puhdlstustab\elellla ja huuhdella sitten haalealla vedella.

Tulppa on hu jalkeen.

On suositeltavaa puhdistaa suodatin vain, jos se on vélttamatonta. Ala kayta
jaisia put tai liuottimia.

Puhdlstamlsen jalkeen suodatin on huuhdeltava huolellisesti haalealla vedelld ja

sen on annettava kuivua hitaasti.

3. Tulppaosan koon vaihtaminen

1. Irrota suodatin tulppaosasta: purista tulppaa varovasti suodattimen
alapuolelta, kunnes suodatin ponnahtaa ulos tulppaosasta (kuva E).

2. Varmista ennen asentamista etté s
on yléspain, eli logo nakyy ulospain, kun suodatin on asennettu
tulppaosaan (kuvat A ja I).

3. Aseta suodatin tulppaosan suurempaan aukkoon. Téma on helpointa tehda
asettamalla suodatin aukkoon hieman vinossa ja tyéntdmalla ensin
alareuna paikalleen (kuva F).

4. Tyonna suodatin oikeaan asentoon tulppaosan koloon painamalla logon
kohdalta (kuvat G, Hja l).

1 logo

5. Tyénna tulppaosa kor ohjeiden i (1.
korvaan).
VAROITUKSET
+ Jos nité ohjeita ja i ei tulpan st voi heikentyd
huomattavasti.

Tuote on tarkoitettu i korv: kayttajaa

korkeilta melutasoilta. Tuotetta ei ole tarkollettu mlhmkaan muuhun kayttéon.
TUKEHTUMISVAARA - Al jata tuotetta pienten lasten ulottuville.

Tuote on asetettava paikalleen, saadettava ja huollettava ohjeiden mukalses(l

2. Retrait, neftoyage et stockage

1. Trouvez et saisissez la languette au bout de I'oreille (Image D).

2. Retirez le produit avec un lent mouvement de torsion pour briser
progressivement le joint avec le conduit auditif. Cela élimine également toute
sensation inconfort pouvant étre ressentie lors de I'extraction.

Nettoyez I'embout auriculaire aprés chaque utilisation pour éliminer le
cérumen et autres débris : les embouts auriculaires peuvent étre nettoyés
avec un chiffon humide ou un chiffon de nettoyage antibactérien.

Rangez toujours le produit dans un étui ou un sac de protection propre et
refermable. Ne pas stocker avec d'autres objets. La plage de température de
stockage recommandée est comprise entre -10 °C et 50 °C.

Aprés avoir retiré le filtre (3. Changer la taille des embouts), vous pouvez
nettoyer les embouts avec du savon ou des pastilles d’hygiéne, puis les
rincer & I'eau tiéde et les sécher soigneusement.

Nous recommandons de ne nettoyer le filtre que si c’est nécessaire. Ne nettoyez
pas avec des solutions de nettoyage, des savons ou des détergents & base
d'alcool. Aprés le nettoyage, le filtre doit étre soigneusement rincé & I'eau tiéde et
mis & sécher lentement.

w
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3. Modification de la taille de 'embout auriculaire

1. Retirez le filtre de 'embout actuel : serrez doucement 'embout auriculaire
juste en dessous du filtre jusqu'a ce qu'il ressorte de I'embout auriculaire
(Image E).

2. Avant de placer le filtre, assurez-vous que le logo dans le filtre est orienté
vers le haut, de maniére & ce que le logo soit orienté vers I'extérieur du bout
de l'oreille une fois inséré (Images Aet ).

3. Insérez le filtre dans la plus grande ouverture du bout de l'oreille : Le meilleur
moyen d’y parvenir consiste a insérer le filtre en biais, en poussant le coté
inférieur du filtre en premier (Image F).

4. Appuyez sur le logo pour positionner correctement le filtre dans la cavité de
I'embout auriculaire (Images G, H et I).

5. Insérer le gros embout auriculaire dans le conduit auditif en suivant les
instructions (1. Insertion dans I'oreille).

AVERTISSEMENTS

+ Sicesir i et ne sont pas és, la
par le produit sera gravemenl compromise.

Le produit est destiné a étre placé dans l'oreille et a pro(eger l'utilisateur des
niveaux de bruit dangereux. Le produit n'est pas destiné a une autre utilisation.
RISQUE D'ETOUFFEMENT - Tenir hors de portée des jeunes enfants.

Le produit doit étre monté, ajusté et entretenu conformément aux instructions.
Un mauvais ajustement peut réduire son efficacité a atténuer le bruit.

+ Afin d"atteindre le niveau d'atténuation prévu, il est important que I'extérieur de
I'embout ait un joint étanche & I'air avec le conduit auditif.

Vérifiez périodiquement et, si nécessaire, corrigez I'étanchéité pour vous
assurer que le produit ne s'est pas desserré au fil du temps dans l'oreille.

Les performances du produit peuvent étre réduites aprés un contact avec des
objets tranchants, par exemple par perforation ou coupure (Image K).

« Inspectez réguliérement le produit pour vous assurer qu'il reste utilisable
(Image J).

Le produit peut étre affecté par le contact avec des produits chimiques ou de
I'alcool

Veuillez vous assurer que le produit et vos deux mains sont propres avant
I'insertion afin de réduire le risque d'infection. Le partage du produit peut
augmenter le risque d'infection.

Le retrait soudain ou rapide du produit du conduit auditif peut endommager le
tympan.

Des protections auditives appropriées doivent étre portées a tout moment dans
un environnement bruyant.

Vous étes responsable d'évaluer si l'utilisation du produit affecte la capacité de
réaliser une activité en toute sécurité. Arrétez l'activité lorsque le produit est
génant ou perturbant.

Il n'est pas recommandé d'utiliser le produit aprés la date de péremption (voir &
I'extérieur de I'emballage). L'atténuation spécifiée du produit ne peut plus étre
garantie aprés la date d'expiration.

offerte

GARANTIE LIMITEE

La société Dynamic Ear Company (DEC) garantit que ses produits sont exempts
de défauts de matériaux et de fabrication pendant une période de deux (2) ans a
compter de la date d'achat. Si vous pensez que ce produit présente des défauts
de matériaux ou de fabrication, cessez immédiatement de I'utiliser et contactez le
service clientéle. S'il s'avére qu'un produit présente un vice de matériau ou de
fabrication, nous le réparerons ou le remplacerons et nous vous I'enverrons aux
frais de DEC. Tous les retours doivent inclure la preuve d'achat et la
documentation spécifiant le défaut allégué. Cette GARANTIE LIMITEE ne
s'applique que si les produits ont été correctement entretenus conformément aux
instructions du DEC et n'ont pas fait 'objet de négligence ou d'accident. Aucun
retour ne doit étre effectué directement a DEC sauf autorisation du département
d'autorisation de retour (RMA).

CETTE GARANTIE REMPLACE TOUTES LES AUTRES GARANTIES
EXPRESSES OU IMPLICITES, SPECIFIQUEMENT EXCLUES, Y COMPRIS LES
GARANTIES DE QUALITE MARCHANDE OU D'ADEQUATION A UN USAGE
PARTICULIER. EN AUCUN CAS, LE REVENDEUR OU LE VENDEUR NE
POURRONT ETRE TENUS POUR RESPONSABLE DES DOMMAGES OU
FRAIS ACCESSOIRES ET CONSECUTIFS DANS LA MESURE PERMISE PAR
LA LEGISLATION.

ChRre

UPUTE ZA UPORABU

PROIZVOD SE SASTOJI OD DVA DIJELA; FILTRA U OBLIKU PILULE |
UNIVERZALNOG UMETKA ZA US| ZA VISEKRATNU UPORABU (slika A).
FILTAR SE ISPORUCUJE UGRABEN U VECI UMETAK ZA US| (7-12 mm).
Naijprije umetnite ve¢i umetak u usni kanal slijedeci upute (1. Umetanje u uho).
Ako je umetak tesko umetnuti u usni kanal ili ako osjecate nelagodu, stavite filtar u
umetak srednje veli¢ine (6-11 mm) slijedeci upute (3. Promjena veli¢ine umetka za

usi).
Obratite nam se ako nije moguce postii odgovarajuce zaceplienje s prilozenim
veli¢inama umetaka. Umeci za usi male (5-10 mm) i iznimno velike velicine (8-14
mm) dostupni su na zahtjev.

1. Umetanje u uho

1. PROVJERITE JE LI FILTAR PRAVILNO POSTAVLJEN U UMETAK ZA USI
(slike G, Hil).

2. Uhvatite jezi¢ak umetka za usi izmedu palca i kaZiprsta (slika B).

3. Povucite gornji rub uha uvis i prema van kako biste olaksali umetanje: To cete
najbolje postici tako Sto cete uho pridrZati suprotnim dlanom, pri emu je ruka
postavljena iza glave (slika C).

4. Postavite jezi¢ak na gornji rub uha kako biste ga lak$e pronasli i uhvatili pri
uklanjanju iz uha (slika D).

5. Lagano gurnite i umetnite proizvod u uho sve dok ne bude u pravilnom
poloZaju u udnom kanalu, istovremeno postizuéi dobro zaceplienje uSnog
kanala.

2. Uklanjanje, Cis¢enje i skladistenje

1. Pronadite i uhvatite jezicak umetka za usi (slika D).

2. Uklonite proizvod laganim zakretnim pokretom kako biste postupno prekinuli
zageplienost usnog kanala. To ée takoder sprijeciti bilo kakav osjecaj
nelagode koji se moZe pojaviti tijekom uklanjanja.

3. Otistite umetak za usi nakon svake uporabe kako biste uklonili udni vosak
(cerumen) i ostale negistoce: Umetke za usi mozete o€istiti viaznom krpom ili
antibakterijskim maramicama za ¢i$¢ 3

4. Proizvod uvijek pohranite u istoj zastitnoj futroli ili vrecici s moguénoséu
ponovnog zatvaranja. Ne pohranjujte s drugim predmetima. Preporuéeni
raspon temperature skladistenja iznosi izmedu -10 °C i 50 °C.

Nakon uklanjanja filtra (3. Promjena veli¢ine umetka za usi) umetke za usi mozete
odisf | sapunom ili tabletama za pranje, a zatim isprati mlakom vodom i temeljito

osu:
Ci cenje filtra preporu¢ujemo samo ako je potrebno. Ne upolrebl]avajte otopine za
¢iscenje, sapune ili deterdZente na bazi alkohola. Nakon & clscen]a filtar je potrebno
temeljito isprati mlakom vodom i ostaviti da se polako osusi.

3. Promjena veligine umetka za usi

1. Uklonite filtar s trenutnog umetka za usi: Lagano pritisnite umetak za usi
ispod filtra sve dok ne ,iskoci* iz umetka za u3i (slika E).

2. Prije postavljanja fltra provjerite je li logotip filtra okrenut prema gore, tako da
¢e logotip viriti iz umetka za usi kada bude umetnut (slike Ai ).

3. Umetnite filtar u ve¢i otvor umetka za usi: Za najbolji u¢inak umetnite filtar
pod kutom, najprie gurajuéi donju stranu filtra (slika F).

4. Pritisnite stranu s logotipom za pravilno postavljanje filtra u udubljenje umetka
za usi (slike G, Hi I)

5. Stavite umetak u usni kanal slijedeci upute (1. Umetanje u uho).

UPOZORENJA
. idrZ je ovih uputa i

ja moZe ozbiljno narusiti pruzenu zastitu
proizvoda.

Proizvod je namijenjen za umetanje u uho i zastitu korisnika od opasne razine
buke. Proizvod nije namijenjen za bilo kakvu drugu uporabu.

OPASNOST OD GUSENJA - drzite proizvod izvan dohvata male djece.
Proizvod se mora umetnuti, prilagoditi i odrzavati u skladu s uputama.
Nepravilno umetanje moZe umanijiti njegovu ucinkovitost u smanjenju buke.
Kako bi se postigla ocekivana razina prigusenja, vazno je da vanjska strana
umetka za usi osigurava hermeticku zacepljenost usnog kanala.

« Periodi¢no provjeravajte i, ako je potrebno, prilagodite zacepljenost kako biste
se uvjerili da proizvod tijekom vremena dok je bio u uhu nije olabavio.

Ucinak proizvoda moZe se smaniiti nakon kontakta s ostrim predmetima, npr.
ubodima ili posjekotinama (slika K).

Redovito pregledavajte proizvod kako biste osigurali njegovu ispravnost (slika
J

IzloZenost kemikalijama ili alkoholu moze imati negativno djelovanje na
proizvod.

Prije umetanja proizvoda uvjerite se da su proizvod i obje ruke Ciste kako biste
smanjili rizik od infekcije. Dijeljenje proizvoda moze povecati rizik od infekcije.
Iznenadno ili brzo uklanjanje proizvoda iz udnog kanala moze ostetiti bubnjic.
U buénom okruzenju potrebno je uvijek nositi odgovarajuce pomagalo za zastitu
od buke.

Odgovoni ste procijeniti utjece li upotreba proizvoda na sposobnost sigurnog
obavljanja aktivnosti. Zaustavite aktivnost kada proizvod djeluje sputavajuce ili

ometajuce.
« Uporaba prolzvoda nakon isteka roka valjanosti (vidi vanjsku stranu ambalaze)
senep prigusenje pi nakon isteka roka valjanosti

vige ne moze biti zajamceno

OGRANICENO JAMSTVO

Tvrtka Dynamic Ear Company (DEC) jamci da njezini proizvodi ne sadrze
pogreske u materijalima i izradi u razdoblju od dvije (2) godine od datuma kupnje.
Ako vjerujete da ovaj proizvod sadrZi pogreske u materuallma ili izradi, odmah
prestanite s njegovom uporabom i potrazite pomo¢ sluzbe za korisnike. Ako se
pokaze da proizvod sadrzi pogreske u materijalu ili izradi, popravit cemo ili
zamijeniti proizvod i poslati vam ga o troSku tvrtke DEC. Svi povrati moraju
sadrzavati dokaz o kupnji i dokumentaciju u kojoj je nazna¢ena navodna
nepravilnost. Ovo OGRANICENO JAMSTVO primjenjuje se samo ako su
proizvodi pravilno odrzavani u skladu s uputama tvrtke DEC i nisu izlozeni
Zzloporabi, nemaru ili nesre¢i. Izravni povrati tvrtki DEC nisu moguci bez odobrenja
ovlastenog Odjela za povrat robe (RMA)

NE POSTOJE DRUGA JAMSTVA, BILO IZRICITA ILI PRESUTNA, OSIM OVOG
JAMSTVA, UKLJUCUJUCI JAMSTVA VEZANA UZ TRZISNI POTENCIJAL ILI
PRIKLADNOST ZA ODREDENU NAMJENU. TVRTKA DEC ILI PRODAVAC NI U
KOM SLUCAJU NISU ODGOVORNI ZA SLUCAJNU | POSLJEDICNU STETU ILI
TROSKOVE U MJERI U KOJOJ SE MOGU ZAKONSKI POTPUNO ODBACITI.

Chulieger

FELHASZNALOI UTMUTATO

ATERMEK KET RESZBOL ALL; A KAPSZULAALAKU SZUROBOL ES AZ
UJRAHASZNALHATO UNIVERZALIS MERETU FULGUMIBOL (‘A abra). A
SZURO EGY NAGYMERETU FULGUMIBAN FOGLAL HELYET (7-12mm). A
Kévetkez6 (tmutatasokat kbvetve elészor illessze be a nagyméretii fiilgumit
halléjaratba (1. Beillesztés a fiilbe). Ha a fiilgumi nehezen illeszthet6 be a
hallo]aralba vagy kényelmetlen érzetet kelt, akkor a sz(ir6t a kdvetkez6

Jos tuotetta ei aseteta oikein, sen melur
heikentya

Tuotteen ilmoitettu melur 8, etté t
asettuu ilmatiiviisti kiinni korvakaytavan pintaan.
Tarkista kosketuspinnan tiiviys saanndllisesti ja varmista, ettei tuote 16ysty
ajan mittaan ollessaan korvassa.

Teravat esineet saattavat puhkaista tuotteen tai aiheuttaa siihen viiltoja, mika
heikentaa tuotteen tehoa (kuva K).

Tarkista tuotteen kéyttokelpoisuus saannéllisesti (kuva J).

Kosketus kemikaalien tai alkoholin kanssa voi vaikuttaa haitallisesti
tuotteeseen.

Varmista ennen tuotteen ettd tuote ja katesi
ovat puhtaat. Nain vahennat infektiovaaraa. Tuotteen kdyttaminen yhdessa
toisen henkilén kanssa voi lisété infektiovaaraa.

Tuotteen &killinen tai nopea poistaminen korvakaytévasta voi vaurioittaa
tarykalvoa

Meluisissa ympaéristoissa on aina kaytettavé asianmukaisia kuulonsuojaimia.
Kayttajan on itse arvioitava, haittaako tuotteen kaytt tehtavan turvallista
suorittamista. Jos tuote haittaa tai hairitsee sita, lopeta toiminta.

Tuotteen kayttaminen viimeisen kayttopaivan jalkeen ei ole suositeltavaa
(painettu pakkauksen pintaan). Tuotteen ilmoitettua vaimennuskykya ei taata
enaa viimeisen kayttopaivan jalkeen.

ulkopinta

RAJOITETTU TAKUU
Dynamic Ear Company (DEC) antaa tuotteilleen materiaali- ja valmistusvikoja

betartasaval a kozepes méreti fillgumiba helyezze bele (6-11mm)
(3. Aflilgumi méretének modositasa).
Ha ez nem Iehelseges akkor a mellékelt fiillgumi méretekkel a megfeleld

és elérése é ében vegye fel a veliink. Kérésre kaphat kis
méret( filgumi (5-10mm) egy extra nagy méretti ﬂ]\gurm (8-14mm) is.

1. Beillesztés a fillbe
1.BIZTOSITSA, HOGY A SZURO MEGFELELOEN HELYEZKEDJEN EL A
FULGUMIBAN (G, 'H’ " 4brak).
2. Fogja hiivelyk és mutatoujja k6zé a fiilgumi nyelvét (B’ dbra).
3. Abeillesztés megkénnyitéséhez htizza kifelé és felfelé a fiil felsd részét: Ez
a legkénnyebben tgy érhets el, hogy a masik kezével atnyil a feje magott
és megfogja a fiilét (‘'C’ abra).
4.Helyezze a nyelvet a fil felsd részéhez, igy 2 fulguml a fulbcl térténs
izt (D' keép).
5. Ovalcsan nyomja es fcrgassa bea (ermeket a fulbe amig az kenyelmesen
be nem és le nem zarja azt.

2. Eltavolitas, tisztitas és tarolas

1. Keresse meg és fogja meg a fiilgumi nyelvét (D' abra).

2. Ahallojarat lezara lassu csavard
mozdulattal tavolitsa el a terméket. igy az eltavolitas soran esetlegesen
kialakulé kellemetlen érzést is elkertilheti

3. Aflzsir és az egyéb 6dé avolitasa é é
mlnden haszndlat utan tisztitsa meg a filgumit: A filgumik nedves kendével,

tisztara.

koskevan takuun kahden (2) vuoden ajaksi ukien. Jos
tai , lopeta sen kayno heti ja kysy
I\sélieﬁoja Jos tuott todetaa
i i tai vail tuotteen ja sen smulle
DEC:n omalla kv Kaikissa ituksissa on oltava mukana

ostotosite ja dokumentaatio, josta kay ilmi véitetty vika. Tama RAJOITETTU
TAKUU on voimassa vain, jos tuotetta on huollettu ja yllapidetty asianmukaisesti
DEC:n ohjeiden mukaisesti eik sité ole kéytetty vaarin, sen yllapitoa ei ole
laiminly6ty eika tuote ole ollut mukana tapaturmassa. Tuotteita ei pida palauttaa
suoraan DEC:lle, jollei DEC:n Returns Authorization (RMA) -osasto ole antanut
siihen lupaa.

TAMA TAKUU KORVAA KAIKKI MUUT NIMENOMAISET TAI OLETETUT
TAKUUT, MUKAAN LUKIEN TAKUUT SOVELTUVUUDESTA KAUPANKAYNNIN
KOHTEEKSI TAI SOPIVUUDESTA TIETTYYN KAYTTOTARKOITUKSEEN.
DEC TAI MYYJA EI OLE MISSAAN TAPAUKSESSA VASTUUSSA
VALILLISISTA JA VALITTOMISTA VAHINGOISTA EIKA OHEISKUSTANNUK-
SISTA, SILTA OSIN KUIN TAMA ON MAHDOLLISTA VOIMASSA OLEVAN LAIN
MUKAAN

(FRIFercas

MANUEL D'UTILISATION

LE PRODUIT EST COMPOSE DE DEUX PARTIES. LE FILTRE EN FORME DE
PILULE ET L'EMBOUT AURICULAIRE A USAGE UNIVERSEL REUTILISABLE
(Image A). LE FILTRE EST FOURNI MONTE DANS LE GRAND EMBOUT
AURICULAIRE (7 & 12 mm). Commencez par insérer le gros embout auriculaire
dans le conduit auditif en suivant les instructions (1. Insertion dans l'oreille). Si
I'embout est difficile a insérer dans le conduit auditif ou que vous n'étes pas a
l'aise, placez le filtre dans I'embout de taille moyenne (6 & 11 mm) en suivant les
instructions (3. Modification de Ia taille de I'embout).

Veuillez nous contacter s'il n'est pas possible d'obtenir une étanchéité correcte
avec les tailles d'embouts fournies. Un embout de petite taille (5 & 10 mm) et un
embout de trés grande taille (8 & 14 mm) sont disponibles sur demande.

1. Insertion dans l'oreille .

1. ASSUREZ-VOUS QUE LE FILTRE EST CORRECTEMENT POSITIONNE
DANS L'EMBOUT DE L'OREILLE (Images G, H et I)
Saisissez la languette au bout de I'oreille entre le pouce et l'index (Image B).
Tirez le haut de l'oreille vers I'extérieur et vers le haut pour faciliter l'insertion:
Le meilleur moyen d'atteindre cet objectif consiste a tenir I'oreille de la main
opposée, le bras placé autour de la nuque (image C).
Positionnez la languette en haut de l'oreille pour faciliter la recherche et la
prise en main lorsque vous retirez I'embout de l'oreille (Image D).
Poussez et tournez doucement le produit dans l'oreille jusqu'a ce qu'il soit
confortablement installé dans le conduit auditif tout en formant une bonne
étanchéité avec le conduit auditif.
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vagy
4. Aterméket mindig tiszta, lezarhaté védédobozban, vagy tasakban tarolja. Ne
tarolja mas targyakkal egyiitt. A termék ajanlott tarolasi hémérséklete -10 °C
és 50 °C kozdtt van.
A sz(ir6 eltavolitasa utan (3. A fillgumi méretének modositasa), szappannal, vagy
higiéniai tablettaval tisztitsa meg a fiilgumikat, oblitse le langyos vizzel és
alaposan széritsa meg ezeket.
Azt javasoljuk, hogy a sziirét csak sziikség esetén tisztitsa. Ne hasznaljon
alkoholalapu tisztito oldatokat, szappanokat vagy tisztitoszereket. A tisztitas utan
alaposan oblitse le a sziirét langyos vizben és hagyja lassan megszaradni azt.

ének modositt

eltavolitasa az aktualis filgumibol: Kozvetlendl a s:
6vatosan nyomja dssze a filgumit, amig a sz(rd 'ki nem ugrik a Yu\gum\bo\
(E abra).

2. A sz(iré behelyezése elétt biztositsa, hogy a sziirén 1évé logo felfelé nézzen,
igy a fillbe val6 behelyezéskor a logé kifelé fog nézni a fiilbél (A és I abra).

3.lllessze be a szirét a filgumi nagyobb nyilasaba: Ezt a legkénnyebben a
sz(ir6 ferdén tdrténd beillesztésével érheti el, ennek soran a sz(iré also
részét nyomja be el6szor ('F’ abra).

4. A sziiré megfelelé pozicionalasahoz a fiilgumi iiregében nyomja le azt a
logénal (G', 'H’ és ’I' abrak).

5. A kovetkezo Utmutatasokat kdvetve illessze be a fiilgumit halléjaratba (1.
Beillesztés a fiilbe).

FIGYELMEZTETESEK
« Ezen atmutatasok és figyelmeztetések figyelmen kiviil hagyasa esetén a
termék dltal nyujtott védelem jelentésen csokken.
Ez a termék a fillbe helyezve megvédi visel6jét a veszélyes zajszintektél. Ettdl
eltérd hasznalatra a termék nem alkalmas.
FULLADASVESZELY Atermék klsgyermekek(ol elzérva tartando.
Aterméket az , bedllitani és
karbantartani. A hibas behelyezés csokkentl a lermek za]szuresl
hatékonysagat.
Az optimalis zajsz(irési szint eléréséhez fontos hogy a fiilgumi kiilsé része
légmentesen lezarja a hallojaratot.
+ Rendszeresen ellendrizze és sziikség esetén korrigalja a szoros zarédast,
ezaltal biztosithatja, hogy a fiilben a viselés soran ne lazuljon ki a termék.
Az éles targyakkal torténd érintkezés csokkenti a termék teljesitményét, pl.
atszura: gy vagas (K’ kép).
* Amukédoke ég biztositasa & é ellendrizze a
terméket ('J' abra).
« Avegyszerekkel, vagy alkohollal térténé érintkezés hatranyosan befolyasolja a
termek mikodését.
A és el6tt a fertéze é 5
réla, hogy a termék, és mindkét keze tiszta Iegyen Atermék tobb szemely
altali hasznalata névelheti a fertézés kockazalal
« Atermék hirtelen, vagy gyors eltavoli 0l karosithatja a
dobhartyat.
Zajos kornyezetben allandéan megfeleld fiilvédot kell viselni.




« On felelcs annak eldcn(eseert hogy a termek befolyasolja-e a

Ha a termék elvonja a figyelmét,
vagy zavaré, akkor hagyja abba a tevékenységet.

« Alejérati datum utdn nem javasolt a termék haszndlata (lasd a csomagoldas
kiils® részén). A lejéarati datum utan mar nem garantalhaté a megadott
zajcsokkentési teljesitmény.

KORLATOZOTT SZAVATOSSAG

A Dynamic Ear Company (DEC) a vasarlas idépontjatl szamitott két (2) évig
szavatossagot vallal a termék anyag-, és gyartasi hibaktél valo mentességeére.
Ha On ugy véli, ez a termék anyag-, vagy gyartasi hibas, akkor azonnal vegye fel
a kapcsolatot az ligyfélszolgalattal. Ha a termék bizonyitottan anyag-, vagy
gyartasi hibas, akkor megjavitjuk, vagy kicseréljik a terméket és a DEC
koltségén visszakiildjik Onnek ezt. A termék visszakiildésekor mellékelje a
vasarlast igazold bizonylatot és a vélt meghibasodast leiré dokumentumot. Ez a
KORLATOZOTT SZAVATOSSAG csak akkor érvényes, ha a terméket a DEC
atmutatasainak megfeleléen tartottak karban, nem hasznaltak szakszertitlen,
hanyag médon, vagy nem érte baleset. A visszakiildés engedélyezési (RMA)
osztaly jévahagyasa nélkiil ne kiildje vissza a terméket kézvetlentil a DEC
vallalatnak.

EZ A SZAVATOSSAG HELYETTESIT MINDEN EGYEB KIFEJEZETT VAGY
VELELMEZETT SZAVATOSSAGOT, AMELYEKET KIMONDOTTAN KIZARUNK,
IDE ERTVE A TERMEK EGY BIZONYOS CELRA VALO ALKALMASSAGAT,
VAGY ERTEKESITHETOSEGET. A DEC VALLALAT, VAGY AZ ELADO
SEMMILYEN ESETBEN NEM VONHATO FELELOSSEGRE JARULEKOS,
VAGY KOVETKEZMENYES KAROKERT, VAGY KOLTSEGEKERT AZOK
TELJES TERJEDELMEBEN.

ISTRUZIONI PER L'UTENTE

ILPRODOTTO E COMPOSTO DA DUE PARTI; IL FILTRO A FORMA DI
PILLOLA E LA PUNTA AURICOLARE RIUTILIZZABILE UNIVERSALE
(Immagine A). IL FILTRO VIENE FORNITO IN DOTAZIONE INSERITO NELLA
PUNTA AURICOLARE GRANDE (7-12mm). Inserire come prima cosa la punta

auricolare grande nel condotto uditivo le istruzioni (1.

nell'orecchio). Qualora si riscontrino difficolta in fase di inserimento nel
condotto uditivo, o in caso di sensazione sgradevole, posizionare il filtro nella
punta auricolare di dimensioni medie (6-11mm) seguendo le istruzioni (3.
Sostituzione della punta auricolare con una di dimensioni diverse).

Vi invitiamo a contattarci qualora non riusciate a garantire un’eccellente tenuta
ermetica con le punte auricolari fornite in dotazione. Sono disponibili, a
richiesta, una punta auricolare piccola (5-10mm) e una punta auricolare
extra-large (8-14mm).

1. Inserimento nell'orecchio
1. VERIFICARE CHE IL FILTRO SIA POSIZIONATO CORRETTAMENTE
NELLA PUNTA AURICOLARE (Immagine G, H & I).
2. Tenere la linguetta della punta auricolare fra il pollice e I'indice (Immagine
B

3.Tirare la parte superiore dell'orecchio verso I'esterno e verso I'alto al fine
di facilitare I'operazione di inserimento: Per eseguire I'operazione in modo
impeccabile, tenere I'orecchio con la mano opposta, facendo passare il
braccio dietro alla testa (Immagine C).

4. Posizionare la linguetta sulla parte superiore dell'orecchio: in questo modo
sara piu facile trovare il tappo e prenderlo quando si tratta di togliere la
punta dall'orecchio (Immagine D).

5. Spingere e girare delicatamente il prodotto nell'orecchio fino a che non
sara correttamente inserito nel condotto uditivo e formera un’eccellente
tenuta ermetica col condotto uditivo.

2. Rimozione, pulizia e conservazione

1. Trovare e prendere la linguetta della punta auricolare (Immagine D).

2. Togliere il prodotto eseguendo un delicato movimento di rotazione, fino a
rompere gradualmente la tenuta col condotto uditivo. Cid consente inoltre
di eliminare gli eventuali disagi che potrebbero essere avvertiti in fase di
rimozione.

3. Pulire la punta auricolare dopo ogni uso per eliminare il cerume e altra
sporcizia: Le punte auricolari possono essere pulite con un panno umido o
con salviettine detergenti anti-batteriche.

4. Conservare sempre il prodotto all'interno di una custodia o un sacchettino
di protezione puliti e ri-sigillabili. Non conservare insieme ad altri oggetti.
Lintervallo consigliato per la conservazione & compreso fra -10 °C e 50
°C.

Dopo aver tolto il filtro (3 Sostituzione della punta auricolare con una di
dimensioni diverse), sara posslbl\e pullre le punte auricolari con sapone o
igieniche e poi ri e in acqua tiepida, quindi lasciare
asciugare.
Consigliamo di pulire il filtro unicamente nel caso in cui cio si renda
necessario. Non usare soluzioni detergenti a base di alcol, saponi o detergenti.
Dopo la pulizia, il filtro deve essere completamente risciacquato in acqua
tiepida e lasciato asciugare lentamente.

3. Sostituzione della punta auricolare con una di dimensioni diverse

1. Togliere il filtro dalla punta auricolare attuale: Schiacciare delicatamente la
punta auricolare appena sotto al filtro, fino a che non fuoriesce dalla punta
auricolare (Immagine E).

2. Prima di posizionare il filtro, verificare che il logo del filtro sia rivolto verso
I'alto, in modo tale essere rivolto verso I'esterno una volta inserito
(Immagine A& ).

3. Inserire il filtro nell’ apertura pit grande della punta auricolare: Per ottenere
risultati ottimali, inserire il filtro in obliquo, spingendo verso I'interno prima
I'estremita inferiore del filtro (Immagine F).

4. Spingere verso il basso il logo per posizionare correttamente il filtro nella
cavita della punta auricolare (Immagine G, H & ).

5. Inserire la punta auricolare nel condotto uditivo seguendo le istruzioni (1.
Inserimento nell’'orecchio).

AVVERTENZE
+ Qualora queste istruzioni e avvertenze non vengano rispettate, la protezione
garantita del prodotto verra seriamente compromessa.

Il prodotto & stato pensato per essere messo nel condotto uditivo per
proteggere chi lo indossa da livelli di rumore pericolosi. Il prodotto non &
stato pensato per altri usi.

RISCHIO DI SOFFOCAMENTO - Tenere il prodotto fuori dalla portata dei
bambini piccoli.

Il prodotto deve essere inserito, regolato e sottoposto a manutenzione in
linea con le istruzioni fornite in dotazione. Un inserimento errato potrebbe
ridurne I'efficacia a livello di attenuazione del rumore.

Per raggiungere il livello di attenuazione per il quale sono stati

1. levietoana ausi o

PARLIECINIETIES, KA FILTRS IR PAREIZI IEVIETOTS AUSU AIZBAZNI

(G, Hun | attéli).

. Satveriet ausu aizbazna méliti ar Tkaki un raditajpirkstu (B attéls).

Pavelciet auss augsejo dalu uz augsu un atpakal, lai atvieglotu ievietosanu:

To vislabak var izdartt, turot ausi ar otru roku, roku turot aiz galvas (C attéls).

Poziciongjiet ausu aizbazna méltti pret auss augigjo dalu, lai to bitu

vienkarsak atrast un satvert, iznemot ausu aizbazni no auss (D attéls).

. Viegli piespiediet un pagrieziet produktu ausT Iidz tas ienem értu poziciju auss
kanala, vienlaicigi labi pieklaujoties auss kanalam.

o s own

2. 8 tiriSana un as

Atrodiet un satveriet ausu aizbazna méfiti (D attéls).

Iznemiet produktu, to Ieni grieZot, lai pamazam partrauktu saklausanos ar

auss kanalu. Tas noversTs arf diskomforta sajiitu, kuru iespgjams sajust

iznemsanas laika.

. Péc katras lietodanas no ausu aizbazna notiriet ausu séru un citus netirumus:
Ausu aizbaznus var noslaucit ar mitru lupatinu vai antibakterialam tiri$anas
salvetém.

4. Vienmer uzglabajiet tos tira, aizverama futral vai maisina. Neuzglabajiet tos
kopa ar citiem pr eteicama emperalura ir starp
-10°Cun 50° C.

Péc filtra nonem3anas (3. Ausu aizbazna izméra maini$ana) ausu aizbaznus var

tirit ar ziepém vai tiridanai paredzétam tabletém, péc tam tos noskalojot remdena

ddenT un laujot tiem kartigi nozat.

Més iesakam tirit filtru tikai tad, ja tas ir nepieciesams. Nelietojiet Skidumus,

Ziepes vai mazgasanas lidzeklus uz alkohola bazes. Péc tirisanas filtrs ir rapigi

janoskalo remdena ddent un tam ir jalauj léni nozat.

N

w

3. Ausu aizbaznu izméra mainisana

1. Nonemiet filtru no pasreizéja ausu aizbazna: Viegli saspiediet ausu aizbazni
tiesi zem filtra, lidz tas ,izlec” no ausu aizbazna (E attéls).

2. Pirms filtra ievieto$anas parliecinieties, ka logotips uz filtra ir vérsts augsup,
lai ievietojot to ausu aizbazni, tas batu vérsts uz aru (A un | attéli).

3. levietojiet filtru lielakaja ausu aizbazna atveré: To vislabak var izdarit,
ievietojot filtru lenkT, vispirms spiezof ieksa filtra apaksgjo dalu (F attéls)

4. Spiediet uz logotipa, lai filtru pareizi pozicionétu ausu aizbazn (G, Hun |
attéli).

5. levietojiet ausu aizbazni auss kanala, sekojot Siem noradijumiem (1.
levietoana ausT).

BRIDINAJUMI
-1
batiski samazinata.
« Produkts ir paredzéts ievietodanai ausT un lai pasargatu ta lietotaju no bistama
troknu lTmena. Produkts nav paredzéts lietosanai cita veida.
AIZRISANAS RISKS - uzglabat bérniem nepieejama vieta.
Produkts |rjasagalavo japielago un jauztur atbilstosi Siem noraduum\em
var ta itati trokSnu samazinasana.

. Lal trok$nu 1as [Tmeni, ir svarigi, ka ausu
aizbaznis pilniba p\eklaujas auss kanalam
Periodiski parbaudiet un, ja origéjiet pieklaus lai
parliecinatos, ka ausu aizbazna pozicija nav kluvusi valigaka, kamér produkts
atrodas ausi.
Produkta sniegums var k|Gt vajaks péc saskarSanas ar asiem objektiem,
pieméram, dursanas vai grie$anas (K attéls).
Regulari parbaudiet produktu, lai parliecinatos par ta darbderigumu (J attéls).
Produkts var tikt negativi ietekméts, ja tas nonak saskarsmé ar kimikalijam vai
alkoholu.
Nodrosiniet, ka produkts un abas rokas ir tiras pirms ta ievietodanas, lai
mazinatu infekcijas risku. Dali$anas ar produktu var paaugstinat infekcijas risku.
Pé&ksna vai atra produkta iznemsana no auss kanala var traumét bungadinu.
Skala vidé vienmér jalieto pieméroti dzirdes aizsarglidzekli.
Js esat atbildigs par novértésanu, vai produkta lietosana ietekmé iespéju drosi
veikt konkréto darbibu. Partrauciet darbibu, ja produkts novérs Jasu uzmanibu
vai Jums traucé.
Nav ieteicams ||e|0| produk(u péc deriguma Iermlna be\gam (noradits uz

produkta trokSna limenis péc deriguma
termina beigam netiek garantéts.

un bridinajumus, produkta sniegta aizsardziba tiks

IEROBEZOTA GARANTIJA

Uznémums Dynamic Ear Company (DEC) sniedz divu (2) gadu garantiju no
pirkuma datuma par to, ka ta produktiem nav materialu vai razoSanas defektu. Ja
Jis uzskatat, ka produktam ir materialu vai razoSanas defekti, nekavéjoties
partrauciet ta izmanto$anu un sazinieties ar klientu servisu, lai sanemtu palidzibu.
Ja tiks apstiprinats, ka produktam ir materialu vai razoSanas defeki, més

« Produktets ytelse kan reduseres etter kontakt med skarpe gjenstander, f.eks.
ved punktering eller kutting (Bilde K).

Kontroller produktet regelmessig for & sikre god ytelse (Bilde J).

Produktet kan pavirkes negativt nar det kommer i kontakt med kjemikalier
eller alkohol.

Sikre at produktet og begge hendene dine er rene for innsetting for &
redusere infeksjonsrisikoen. Deling av produktet kan eke risikoen for
infeksjon.

Plutselig eller rask fierning av produktet fra orekanalen kan skade
trommehinnen.

Passende herselsvern ma alltid brukes i stayende omgivelser.

Du er ansvarlig for & vurdere om bruken av produktet pavirker evnen til &
utfare en aktivitet pa sikker mate. Stopp hvis det er distraherende eller
forstyrrende.

Vi anbefaler a ikke bruke produktet etter utlepsdatoen (se utsiden av
pakken). Den angitte dempningen av produktet kan ikke lenger garanteres
etter utiepsdatoen.

BEGRENSET GARANTI

Dynamic Ear Company (DEC) garanterer at produktene er foruten mangler i
materialer og utferelse i en periode pa to (2) ar fra kjgpsdato. Hvis du mener at
dette produktet har mangler i materialer eller utferelse, ma du umiddelbart slutte
a bruke det og kontakte kundeservice for & fa hjelp. Hvis et produkt viser seg &
veere defekt i materialer eller utferelse, vil vi reparere eller erstatte produktet og
sende det til deg pa4 DECs bekostning. Alle returer ma inkludere kjapsbevis og
dokumentasjon som angir den pastatte feilen. Denne BEGRENSEDE
GARANTIEN gjelder bare nar produktene er vedlikeholdt i henhold til DECs
instruksjoner og ikke har veert utsatt for feil bruk eller uhell. Du skal ikke
returnere noe til DEC direkte med mindre autorisert av RMA-avdelingen.

DENNE GARANTIEN GIS | HENHOLD TIL ALLE ANDRE GARANTIER
UTTRYKT ELLER UNDERFORSTATT, SOM ER SPESIELT EKSKLUDERT,
INKLUDERT GARANTIER FOR SALGBARHET ELLER EGNETHET FOR ET
BESTEMT FORMAL. IKKE UNDER NOEN OMSTENDIGHETER SKAL DEC
ELLER SELGEREN VARE ANSVARLIG FOR TILFELDIGE ELLER
FOLGESKADER ELLER UTGIFTER SOM | SIN HELHET KAN FRASKRIVES |
HENHOLD TIL LOVEN.

INSTRUKCJA OBSLUGI

WYROB SKEADA SIE Z DWOCH CZESCI: FILTRA W KSZTALCIE PIGULKI |
KONCOWKI DOUSZNEJ WIELOKROTNEGO UZYTKU W ROZMIARZE
UNIWERSALNYM (ilustracja A). FILTR JEST FABRYCZNIE WPROWADZONY
DO DUZEJ KONCOWKI DOUSZNEJ (7-12 mm). Najpierw wprowadzi¢ duza
koncéwke douszng do kanatu stuchowego zgodnie z instrukcja (1.
Wprowadzanie do ucha). Jesli wprowadzanie koricéwki do kanatu stuchowego
jest trudne albo powoduje dyskomfort, filtr nalezy wprowadzi¢ do koricowki
dousznej w rozmiarze $rednim (6-11 mm) zgodnie z instrukcjami (3.
Zmienianie rozmiaru koficowki dousznej).

Jesli szczelne zamocowanie koricowek w dostarczonych rozmiarach nie
bedzie mozliwe, prosimy o kontakt. Koricéwki douszna w rozmiarach matym
(5-10 mm) i ekstraduzym (8-14 mm) sg dostepne na Zyczenie.

1. Wprowadzanie do ucha
1.UPEWNIC SIE, ZE FILTR JEST PRAWIDLOWO UMIESZCZONY W

KONCOWCE DOUSZNEJ (ilustracje G, Hi ).

2. Uchwycié jezyczek koricowki dousznej kciukiem i palcem wskazujacym
(ilustracja B).

3. Pociggnaé gorng czes¢ ucha do gory i na zewnatrz, aby utatwic
wprowadzenie: najlepiej przytrzymac ucho druga reka, umieszczajgc
ramig wokoét tylnej czesci gchy (ilustracja C);

4. ustawi¢ jezyczek w gomej czesci ucha. Utatwi to odnalezienie jezyczka i
uchwycenie podczas wyjmowania koncéwki z ucha (ilustracja D);

5. delikatnie wcisngé wyréb do ucha, przekrecajac nim, az zostanie
wygodnie osadzony w kanale stuchowym, réwnoczesnie zapewniajac jego
szczelne zamocowanie w kanale stuchowym.

2. Wyjmowanie, czyszczel przechowywanie
1.Odnalez¢ i uchwyc\cjezyczek koricowki dousznej (\Iuslrac]a D)
2. Powoli wyjaé wyréb, pi jac nim i
kanatu stuchowego. Zapobiegnie to ewentualnemu dyskomfonow
odczuwalnemu w uchu w trakcie wyjmowania.
3. Oczysci¢ koncowke douszng po kazdym uzyciu, usuwajac z niej

salabosim vai aizstasim produklu un nosu(\slm to Jums par DEC i
Atgriezot preci, ir ja pirki ims un dokt acija, kura ir
noradits apgalvo(als defekts. ST IEROBEZOTA GARANTIJA ir spéka tikai tad, ja
produkts ir uzturéts saskana ar DEC noradijumiem un nav ticis izmantots
neatbilstosi, nolaidigi vai ar to nav noticis negadijums. Neatgrieziet preci tiesi
DEC, ja vien to nav apstiprinajusi precu atgrieSanas apstiprinajumu nodala (RMA).

ST GARANTIJATIEK SNIEGTA VISU CITU SKAIDRI IZTEIKTU VAI NETIESU
GARANTIJU VIETA, KURAS IT SEVISKI TIEK IZSLEGTAS, TOSTARP
GARANTIJU ATTIECIBA UZ TIRGUS PRASIBAM ATBILSTOSU KVALITATI UN
PIEMEROTIBU KONKRETAM NOLUKAM. DEC VAI TIRGOTAJS NEKADA
GADIJUMA NAV ATBILDIGS PAR NEJAUSIEM VAI IZRAISITIEM BOJAJUMIEM
VAI IZMAKSAM PILNA APMERA, KAS VAR BUT NOTEIKTS LIKUMA.

Nederlands

GEBRUIKSINSTRUCTIES
HET PRODUCT BESTAAT UIT TWEE DELEN; HET PILVORMIGE FILTER EN
HET HERBRUIKBARE UNIVERSELE OORDOPJE (afbeelding A). HET FILTER
WORDT GELEVERD GEPLAATST IN HET GROTE FORMAAT OORDOPJE
(7-12 mm). Plaats eerst dit grote oordopje in de gehoorgang door de instructies te
volgen (1. In het oor plaatsen). Als het oordopje moeilijk in de gehoorgang kan
worden geplaatst of oncomfortabel aanvoelt, plaatst u het filter in het

iinne zaniec:  koncowki douszne mozna wytrze¢ do
czysta wilgotng tkaning lub yjnymi ct
4.Zawsze przechowywac wyréb w czystym etui ochronnym z zamkmeclem

wielokrotnym lub w woreczku. Nie wac z innymi

Zalecany zakres temperatury przechowywania wynosi od -10 °C do 50 °C.
Po wyjeciu filtra (3. Zmienianie rozmiaru koricéwki dousznej) koncowki
douszne mozna oczysci¢, uzywajac mydia i tabletek czyszczacych a
nastepnie dokfadnie optuka¢ w ch'odne] wodzie i osuszy¢.
Zaleca sig czyszczenie filtra tylko wéwczas, kiedy jest to konieczne. Nie
uzywaé roztworéw czyszczacych na bazie alkoholu, mydet ani detergentéw. Po
czyszczeniu nalezy doktadnie optukac filtr w chtodnej wodzie i odiozy¢ go w
celu powolnego wyschnigcia.

3. Zmienianie rozmiaru koncéwki dousznej
1. Wyjac filtr z biezacej koricowki dousznej: naciska¢

m Roména

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

PRODUSUL ESTE FORMAT DIN DOUA PARTI: FILTRUL SUB FORMA DE
PASTILA SI DOPUL DE URECHI REUTILIZABIL, UNIVERSAL (Figura A).
FILTRUL FURNIZAT SE POTRIVESTE IN DOPUL DE URECHI MARE (7-12 mm).
Mai intai introduceti dopul de urechi mare in canalul auricular urmand
instructiunile (1. Introducerea in ureche). Daca dopul este greu de introdus in
canalul auricular sau nu va simtiti confortabil, puneti filtrul intr-un dop de urechi
mediu (6-11 mm) urmand instructiunile (3. Schimbarea dimensiunii dopului de
urechi).

Va rugam sa ne contactati daca nu este posibil sa obtineti o etansare
corespunzatoare cu dimensiunile dopurllor de urechi furnizate. La cerere sunt
disponibile dopuri pentru urechi de marime mica (5-10 mm) si extra mare (8-14
mm).

1. Introducerea in ureche

1. ASIGURATI-VA CA FILTRUL ESTE ASEZAT CORECT iN DOPUL DE
URECHI (Flgume G, Hsil).

2. Prindeti urechea dopului de urechi intre degetul mare si araitator (Figura B).

3. Trageti lobul superior al urechii in sus si spre exterior pentru a usura
introducerea: Acest lucru se realizeaza cel mai bine dacé tineti urechea cu
mana opusa, cu bratul trecut prin spatele capului (Figura C).

4. Asezati urechea dopului de urechi in partea superioara a urechii, pentru a o
gasi mai usor atunci cand indepartati dopurile din urechi (Figura D).

5. Impingeti usor si rotiti dopul in ureche pana cand este fixat confortabil in
canalul auricular, formand o etansare buné cu acesta.

2.Indepértarea, curatarea si depozitarea

1. Gasiti si prindeti urechea dopului de urechi (Figura D).

2. Tndepartati produsul cu o miscare lent de rotire pentru a elimina treptat
etanseitatea din canalul auricular. Aceasta miscare eliming orice disconfort pe
care I-ati putea simti in timpul indepartarii dopului.

3. Curatati dopul de urechi dupé fiecare utilizare, pentru a indepérta ceara de
urechi (cerumen) si alte resturi: Dopurile de urechi pot fi sterse cu o carpa
umeda sau cu servetele antibacteriene.

4. Deporzitati intotdeauna produsul intr-o cutie sau o punga de protectie care
poate fi resigilatd. Nu depozwlall dopurile de urechi impreuna cu alte obiecte.
Intervalul de pentru depozi este intre -10 °C si

Dupé indepartarea filtrului (3. Schimbarea dimensiunii dopului de urechi), dopurile
de urechi pot fi curétate cu sapun sau tablete igienice si apoi clétite cu apa calda
si sterse bine.

Recomandam curétarea filtrului doar daca este necesar. Nu utilizati solutii de
curatare, sapunuri sau detergenti pe baza de alcool. Dupa curétare, filtrul trebuie
sa fie clatit bine cu apa calda si lasat sa se usuce lent.

3. Schimbarea dimensiunii dopului de urechi

1. Indepartatj filtrul din dopul de urechi: Strangeti usor dopul de urechi chiar de
sub filtru, pana cand acesta ,iese” din dop (Figura E).

2.Inainte de a pune filtrul, asigurati-va c& logoul din filtru este indreptat in sus,
nu spre dopul de ureche, dupé ce va fi introdus n acesta (Figurile Asi I).

3. Introduceti filtrul in deschiderea mai mare a dopului de urechi: Acest lucru se
face cel mai bine introducand filtrul dintr-un unghi, impingand mai intai partea
de jos a filtrului (Figura F).

4. Apasati pe logo pentru a aseza filtrul corect in gaura dopului de urechi
(Figurile G, Hsi I).

5. Introduceti dopul de urechi in canalul auricular urmand instructiunile (1.
Introducerea in ureche)

AVERTISMENTE

Dacé aceste instructiuni si avertismente nu sunt respectate, protectia oferita de
produs va fi grav afectata.

Produsul este destinat plasérii in ureche si protejarii utilizatorului de nivelurile
periculoase de zgomot. Produsul nu este “destinat altor utilizari.

PERICOL DE ASFIXIERE - Nu pastrati produsul la indemana copiilor!
Produsul trebuie sa fie montat, ajustat si mentinut in conformitate cu
instructiunile. Montarea incorecta poate reduce eficacitatea de atenuare a
zgomotului.

Pentru a atinge nivelul de atenuare proiectat este important ca exteriorul
dopului s& aiba o etansare ermetica in canalul auricular.

Verificati periodic daca este necesar, corectati etanseitatea, pentru a va asigura
ca produsul nu s-a desprins in timpul folosirii.

Performanta produsului poate fi redusé dupa contactul cu obiectele ascutite, de
exemplu prin intepare sau téiere (Figura K).

Verificati regulat produsul pentru a va asigura ca functioneaza (Figura J).
Produsul poate fi grav afectat dacé intré in contact cu substante chimice sau
alcool.

Va rugam sa va asigurati ca produsul si mainile dvs. sunt curate inainte de a-l
introduce, pentru a reduce riscul de infectii. Folosirea produsului in comun cu
alte persoane poate creste riscul de infecti
Indepértarea brusca sau rapida a produsulu\ din canalul auricular poate afecta
timpanul.

in medu\e zgomotoase trebuie sa fie purtata tot timpul o protectie auditiva
potrivita.

Sunteti responsabil pentru evaluarea produsului si daca utilizarea acestuia va
afecteaza capacitatea de a desfasura o activitate in siguranta. Opriti activitatea
daca produsul va distrage sau va deranjeaza.

Nu se recomanda utilizarea produsului dupa data de expirare (vezi partea

a produsului). Atenuarea zgomotului specificatd pe produs nu poate fi

pod filtrem, tak by ,wyskoczyt” z koricoéwki dousznej (ilustracja E);

2. przed umieszczeniem filtra upewnic si ie logo na filtrze jest skierowane
do gory, dzieki czemu bedzie wi j korico
dousznej po jej wprowadzeniu (uusnaqul 1.

3. Wprowadzi¢ filtr do wigkszego otworu koricéwki dousznej: najlepiej
wprowadzac filtr ukosnie, wciskajac najpierw jego dolng strone (ilustracja
F

4. Ne;cisnac W dot na logo, aby prawidtowo osadzi¢ filtr w jamie wierzcholka
dousznego (|Iuslracja G, Hil).
douszng do kanatu stuchowego zgodnie z

oordopje (6-11 mm) door de instructies op te volgen (3. De grootte van het
oordopje wijzigen).

Neem contact met ons op als het niet mogelijk is om een goede afdichting te
bereiken met de meegeleverde oordopjes. Op aanvraag zijn ook een klein formaat
oordopje (5-10 mm) en een extra groot formaat oordopje (8-14 mm) verkrijgbaar.

1. In het oor plaatsen
1.ZORG ERVOOR DAT HET FILTER CORRECT IN HET OORDOPJE IS
GEPLAATST (afbeelding G, H & 1).
2. Pak het lipje van het oordopje vast tussen duim en wijsvinger (afbeelding B).
3. Trek de bovenkant van het oor naar buiten en omhoog om het inbrengen te
i Dit kunt u het beste bereiken door het oor met de andere

questi tappi auricolari, 'esterno della punta auricolare garantisce una tenuta
ermetica del condotto uditivo.

Eseguire controlli a intervalli periodici, e - ove necessario - correggere per
garantire che il prodotto non si allenti col passare del tempo mentre si trova
all'interno del condotto uditivo.

Le prestazioni del prodotto potrebbero essere ridotte dopo il contatto con
oggetti appuntiti, ad esempio in seguito a fori o tagli (Immagine K).
Ispezionare il prodotto a intervalli regolari al fine di garantirne il corretto
funzionamento (Immagine J).

Il prodotto potrebbe venire gravemente danneggiato se entra in contatto con
sostanze chimiche o alcol.

Verificare il corretto livello di pulizia del prodotto e delle mani prima di
procedere all'inserimento, al fine di ridurre il rischio di infezione. Un uso del
prodotto in condivisione con altre persone pué aumentare il rischio di
infezione.

Un’estrazione improvvisa o rapida del prodotto dal condotto uditivo potrebbe
danneggiare il timpano.

Indossare sempre una protezione uditiva adeguata quando ci si trova in
ambienti rumorosi.

Lutente ha la responsabilita di valutare se I'uso del prodotto influisce
sull'abilita di eseguire una determinata attivita in modo sicuro. Interrompere
I'attivita se il prodotto causa distrazioni o interruzioni.

Sconsigliamo di usare il prodotto dopo la data di scadenza (cfr. 'esterno
della confezione). L'attenuazione indicata del prodotto non puo piti essere
garantita successivamente alla data di scadenza.

GARANZIA LIMITATA

La Dynamic Ear Company (DEC) garantisce che i suoi prodotti sono esenti da
difetti di materiali e manodopera per un periodo di due (2) anni dalla data di
acquisto. Qualora I'utente ritenga che il prodotto presenti difetti a livello di
materiali o smettere i te di usarlo e contattare
I'assistenza clienti per ricevere aiuto in merito. Qualora un prodotto presenti
dei difetti di materiali o manodopera, provvederemo a ripararlo o sostituirlo e
verra inviato all'utente a spese di DEC. Tutti i resi devono contenere una prova
d'acquisto oltre che documentazione che indichi nel dettaglio il problema.
Questa garanzia limitata vale unicamente nel caso in cui i prodotti siano stati
sottoposti a manutenzione in modo adeguato, in conformita con le istruzioni di
DEC, e qualora non siano stati sottoposti a un uso scorretto, negligenza o
incidente. Nessun reso viene fatto direttamente a DES a meno che il reso
stesso non sia stato autorizzato dal Dipartimento Autorizzazioni Resi (DMA -
Returns Authorization Department).

QUESTA GARANZIA VIENE FORNITAA SOSTITUZIONE DI TUTTE LE
ALTRE GARANZIE ESPRESSE O IMPLICITE, CHE VENGONO ESCLUSE
NELLO SPECIFICO, COMPRESE LE GARANZIE DI IDONEITA
COMMERCIALE O IDONEITA PER UN DETERMINATO FINE. IN NESSUN
CASO DEC O IL VENDITORE SARANNO RESPONSABILI DEI DANNI
INCIDENTALI E CONSEQUENZIALI O DELLE SPESE ENTRO | LIMITI
MASSIMI SECONDO | QUALI POTREBBERO ESSERE ESONERATI PER

I

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

GAMIN] SUDARO DVI DALYS; TABLETES FORMOS FILTRAS IR
DAUGKARTINIS UNIVERSALAUS DYDZIO AUSY KISTUKAS (A paveikslélis).
FILTRAS BUNA [DETAS | DIDJJ| AUSU KISTUKA (7-12 mm). I3 pradziy pagal
instrukcijas j ausies kanala jkiskite didjjj kistukg (1. |kiSimas j ausj). Jei kistukg |
ausies kanalg jkisti sunku arba jauciate, kad jums nepatogu, pagal instrukcijas
perdeéckite filtrg j vidutinio dydzio kistukg (6-11 mm) (3. Kistuko dydzio keitimas).
Susisiekite su mumis, jei pristatyti kiStukai reikiamai nepriglunda. Prireikus
galime pasidlyti mazy (5-10 mm) ir itin dideliy (8-14 mm) kistuky.

1. |kiSimas | aus;]

1.ISITIKINKITE, KAD FILTRAS TINKAMAI |DETAS | KISTUKA (G, Hir|
paveiksléli

2. Suimkite kiStuko liezuvelj nyk§€iu ir rodomuoju pirstu (B paveikslélis).

3.Kad lengviau jkistuméte, tempkite virSutine ausies dalj j vir8y: lengviausia
tai padaryti laikant ausj kita ranka, apglébus galva i§ nugaros (C
paveikslélis).

4. Stenkités, kad liezuvélis i8sikisty prie. ausies virdaus, taip bus lengviau jj
rasti ir suimti norint iStraukti klslukq i$ ausies (D pavelkslells)

5. Svelniai sukdami kiskite gaminj j ausj, kol jis patogiai jlis j ausies kanala ir
gerai prie jo priglus.

skite ir suimkite kidtuko liezuvélj (D paveikslélis).

kite gaminj létai sukdami ir pamazu | ausies kanalg jleisdami oro. Taip

vengsite nepatogumo jausmo, kuris gali bti juntamas iSimant.

3. Kiekviengkart panaudoje pasalinkite nuo kistuko ausy sierg (vaska) ir kitus
nedvarumus: Ausy kistukus galima valyti drégna $luoste arba
antibakteriniu valomuo}u audiniu.

4.Visada gaminj laikykite Svarioje sandariai uzdaromoje apsauginéje

hand vast te houden, de arm geplaatst rond de achterkant van het hoofd
(afbeelding C).
4. Plaats het lipje aan de bovenkant van het oor, zodat deze gemakkelijker te
vinden en te pakken is bij het uit het oor halen van het product (afbeelding D).
5. Duw en draai het product voorzichtig in het oor totdat het comfortabel in de
gehoorgang zit en een goede afdichting vormt met de

|ns|rukcjam| (1. Wprowadzanie do ucha).

OSTRZEZENIA

* Jeslite jei
zapewnia¢ wiasciwej ochrony.
Wyréb jest do ia w uchu i

uzytkownikowi ochrony przed szkodliwymi poziomami hatasu. Nle jeston
przeznaczony do zadnego innego wykorzystania.

NIEBEZPIECZENSTWO ZADLAWIENIA SIE - przechowywaé wyréb w
miejscu niedostepnym dla matych dzieci.

‘Wyréb musi byé wprowadzany, regulowany i konserwowany zgodnie z
instrukcjg. Nieprawidtowy sposéb wprowadzenia moze zmniejszy¢
skuteczno$¢ wyrobu w ttumieniu hatasu.

« Aby osiagna¢ zadany poziom tlumienia, wazne jest by zewnetrzna strona
koncéwki dousznej szczelnie przylegata do kanatu stuchowego.

Okresowo sprawdzac szczelno$¢ przylegania, aby mie¢ pewnos¢, ze nie
doszio do poluzowania sig¢ wyrobu w uchu, a w razie potrzeby poprawic¢ jego

nie bedg 1e, wyréb moze nie

2. Uit het oor halen, reiniging en opslag

1. Zoek en pak het lipje van het oordopje (afbeelding D).

2. Verwijder het product met een rustige draaiende beweging om de afdichting
met de gehoorgang geleidelijk te verbreken. Dit elimineert ook ongemakken
die tijdens het verwijderen kunnen worden gevoeld.

3. Reinig na elk gebruik het oordopje om oorsmeer (Cerumen) en ander vuil te
verwijderen: De oordopjes kunnen worden schoongeveegd met een vochtige
doek of antibacteriéle reinigingsdoekjes.

4. Bewaar het product altijd in een schone hersluitbare beschermoplossing.
Bewaar het product niet samen met andere voorwerpen. De aanbevolen
bewaartemperatuur ligt tussen -10 °C en 50 °C.

Na het verwijderen van het filter (3. Wisselen van het formaat oordopje) kunnen
de oordopjes worden gereinigd met zeep of hygiénetabletten en vervolgens
worden afgespoeld in lauw water en grondig worden gedroogd.
Wij raden aan om hel filter alleen te relnlgen als dat nodig is. Gebruik geen

of Na het reinigen moet
het filter grondig worden afgespoeld met Iauw water, langzaam laten drogen.

3. Wisselen van het formaat oordopje

1. Verwijder het filter uit het huidige oordopje: Knijp voorzichtig in het oordopje
net onder het filter tot deze it het oordopje 'springt’ (afbeelding E|

2. Voordat u het filter plaatst, moet u ervoor zorgen dat het logo in het filter naar
boven gericht is, zodat het logo zichtbaar blijft als het eenmaal is geplaatst
(afbeelding A & I).

3. Plaats het filter in de grotere opening van het oordopje: Dit lukt het best door
het filter gekanteld in te brengen en eerst de onderkant van het filter naar
binnen te duwen (afbeelding F).

4. Druk op het logo om het filter correct in de holte van het oordopje te plaatsen
(afbeelding G, H & I).

5. Plaats het product in de gehoorgang door de instructies te volgen (1. In het
oor plaatsen).

WAARSCHUWINGEN

« Als deze instructies en waarschuwingen niet worden opgevolgd, zal de
bescherming van het product ernstig worden verminderd.

Het product is bedoeld om |n het oor te worden geplaatst en om de drager te

beschermen tegen . Het product is niet bedoeld voor
ander gebruik.

+ VERSTIKKINGSGEVAAR - Houd het product buiten het bereik van jonge
kinderen

Het product moet worden geplaatst, aangepast en onderhouden in
overeenstemming met de instructies. Onjuiste plaatsing kan de effectiviteit van
de bescherming verminderen.

Om het ontworpen dempingsniveau te bereiken, is het belangrijk dat de
buitenkant van de oordop een luchtdichte afsluiting met de gehoorgang heeft.
« Controleer en corrigeer de afdichting regelmatig om er zeker van te zijn dat het
product na verloop van tijd niet is losgeraakt gedurende het gebruik.

De prestaties van het product kunnen verminderen na contact met scherpe
voorwerpen, bijvoorbeeld door te prikken of te snijden (afbeelding K).

. het product om de brt id ervan te garanderen
(afbeelding J).

Het product kan nadelig worden beinvioed wanneer het in contact komt met
chemicalién of alcohol.

Zorg dat het product en uw handen schoon zijn voordat het wordt geplaatst om
het risico op infecties te verminderen. Gezamenlijk gebruik van het product kan
het risico op infectie vergroten.

Plotseling of snel verwijderen van het product uit de gehoorgang kan het
trommelvlies beschadigen.

In een lawaaierige omgeving moet altijd geschikte gehoorbescherming worden
gedragen.

U bent verantwoordelijk voor het evalueren of het gebruik van het product
invioed heeft op het vermogen om een activiteit veilig uit te voeren. Stop de
activiteit wanneer het product afleidt of verstorend werkt.

Het wordt niet aanbevolen om het product na de houdbaarheidsdatum (zie
buitenzijde verpakking) te gebruiken. Na de houdbaarheidsdatum kan de
gespecificeerde demping van het product niet langer worden gegarandeerd.

BEPERKTE GARANTIE
Dynamlc Ear Company (DEC) garandeert dat zijn producten vrij zijn van
it gedurende een periode van twee (2) jaar vanaf de

datum van aankoop. Als u van mening bent dat dit product materiaal- of
fabricagefouten vertoont, stop dan onmiddellijk met het gebruik ervan en neem
contact op met de klantenservice voor hulp. Als een product defect blijkt te zijn ten
gevolge van materiaal- of fabricagefouten, zullen we het product repareren of

« Parametry wyrobu moga by¢ obnizone po kontakcie z ostrymi przedmiotami,
np. wskutek przektucia lub przecigcia (ilustracja K).

Regularnie sprawdzac stan wyrobu, aby mie¢ pewnosé, ze jest on zdatny do
uzycia (ilustracja J).

‘Wyréb moze zosta¢ uszkodzony po wejsciu w kontakt ze srodkami
chemicznymi lub z alkoholem.

Przed wprowadzeniem wyréb i obie rece musza by¢ czyste, aby zmniejszy¢
ryzyko zakazenia. Przekazywanie wyrobu innym osobom moze zwigkszy¢
ryzyko zakazenia.

Gwaltowne lub szybkie wyjmowanie wyrobu z kanatu stuchowego moze
spowodowac uszkodzenie btony bebenkowej |

W hatasliwym otoczeniu zawsze nalezy nosi¢ odpowiednie $rodki ochrony
stuchu.

Uzytkowmk musi samodzielnie oceni¢, czy uzywanie wyrobu zmniejsza

garantata dupa data de expirare.

GARANTIE LIMITATA

Dynamic Ear Company (DEC) garanteaza ca produsele nu au defecte de material
sau de manopera pentru o perioada de doi (2) ani de la data cumpararii. Daca
considerati ca acest produs are defecte de material sau de manopera, nu il mai
utilizati si contactati serviciul clienti pentru ajutor. Daca se dovedeste cé produsul
are un defect de material sau de manopera, va vom repara sau inlocui produsul si
il vom expedia pe cheltuiala companiei DEC. Toate retururile trebuie sa includa
dovada de cumpérare si documentatia, specificand defectul mentionat. Aceasta
GARANTIE LIMITATA se aplica numai in cazul in care produse\e au fost pastrate
corespunzator in conformitate cu instructiunile companiei DEC si nu au fost
supuse unor neglijente sau accidente. Niciun retur nu poate fi facut direct catre
DEC, cu exceptia cazului in care a fost autorizat de Departamentul pentru
autorizarea retururilor.

ACEASTA GARANTIE ESTE DATA IN LOCUL TUTUROR CELORLALTE
GARANTII EXPRESE SAU IMPLICITE, CARE SUNT EXCLUSE IN MOD
SPECIAL, INCLUSIV GARANTIILE PENTRU COMERCIALIZARE SAU
POTRIVIRE PENTRU UN SCOP PARTICULAR. DEC SAU VANZATORUL NU
VOR FI RASPUNZATORI PENTRU DAUNELE INCIDENTALE SAU
ULTERIOARE PENTRU TOATE CHELTUIELILE, DACA ACEST LUCRU NU
ESTE EXCLUS PRIN LEGE.

[Rulres

WHCTPYKLWW MO 3KCMNYATALMK

MBOENNE COCTOUT M3 ABYX YACTEW; ®UNBTPA B BUOE TABNETKA U
YHUBEPCA/bHOTO MHOIOPASOBOTO BKITALBILLA (M3o6paxeHue A).
®UNBTP NMOCTABNIAETCA YCTAHOBJIEHHbBIM B BOJbLLION YIWHOM
BKITAAbIL (7-12 Mm). CHavana BCTaBbTe 3TOT BKNAAbILL B YLIHOW KaHan, cneays
MHCTPYKUMsiM. ECriv GONbILION BKMAfIbilL TPYAHO BCTABUTH B KAHAN MMM Bbl
VCTIbITLIBAETE C HUM AMCKOMAOPT, MONPOBYITE YWIHOM BKAZbIL CPEAHETO
paamepa (6-11 mm).
i >

C Hamu, ecnu pasmepb!
HEAOCTaTO4HO XOPOLLO MPUAeraloT K YHOMY kaHany. [ipyrve pasmepsl
BKIafbilei AOCTYMHbI MO 3anpocy.

1. Beenenue B yxo
Mpexae weM BCTaBNATL M3AENMe B CryXOBOI NPoXoA, y6eanTecs, YTo unstp
(V H&l).

wykonywania aktywnosci. \
aktywnosc, kiedy wyrob rozprasza lub odcigga uwage.
Nie zaleca si¢ uzywania wyrobu po terminie waznosci (podanym na
zewnatrz opakowania). Podane stopnia ttumienie hatasu przez wyréb nie
moze by¢ zagwarantowane po uptywie terminu waznosci.

OGRANICZONA GWARANCJA

Firma Dynamic Ear Company (DEC) gwarantuje, Ze jej wyroby beda wolne od
wad materiatowych i wykonawczych przez okres dwoch (2) lat od daty zakupu.
Jesli uzytkownik uwaza, ze wyréb wykazuje jakies wady materiatowe lub

B yWHOM
Sammme A3IMOK YLIHOTO 6GombLunm 1 nansuem
(VaoBpaxenme B). YToBbl obnerunTs BBeneHMe MIOTHHUTE BEPXHIOK 4aCTb yxa
HapyXy 1 BBEPX, /A5 3TOT0 pyKoii,
npoBe/is ee 3a ronooii (M3oGpaxenne C) CnerKa HajiaBuTe 1 BKpyTUTE N3enve
B YXO, N10Ka BKNazbIW YA0GHO He pacronoXuTCs B YLUHOM KaHare, NioTHO
npuneras K CTeHkam kaHana. PacronoxuTe s3biMoK B BEPXHEI! YacTy yxa, 4ToGb!
€ro Gbino nerye HaxoanTb 1 npu
(M3o6paxeHue D).

wykonawcze, powinien natychmiast przerwac jego uzytkowanie i skor

sig z serwisem klienta. Wyréb wykazujacy wade materiatowg lub wykonawczg
zostanie naprawiony i odestany na koszt DEC. Wszystkie zwroty musza
zawiera¢ dowdd zakupu i dokumentacje wady, ktorej dotyczy reklamacja.
Niniejsza OGRANICZONA GWARANCJA ma zastosowanie do wyrobow, ktére
byty poddawane prawidtowej konserwacji zgodnie z instrukcjami DEC oraz nie
byty narazone na nieprawidlowe uzycie, zaniedbanie badz wypadek. Nie wolno
dokonywac zadnych zwrotéw bezposrednio do DEC bez uzyskania
zatwierdzenia Dziatu Autoryzacji Zwrotow (ang. Returns Authorization, RMA).

NINIEJSZA GWARANCJA ZASTEPUJE WSZELKIE INNE GWARANCJE,
WYRAZNE LUB DOROZUMIANE, KTORE SA SZCZEGOLOWO
WYLACZONE, W TYM GWARANCJE PRZYDATNOSCI HANDLOWEJ LUB
PRZYDATNOSCI DO OKRESLONEGO CELU. W ZADNYM WYPADKU ANI
FIRMA DEC, ANI SPRZEDAWCA NIE BEDA ODPOWIADAC ZA
WYPADKOWE BADZ NASTEPCZE SZKODY LUB WYDATKI W PELNYM
ZAKRESIE, JAKI MOZE BYC WYLACZONY PRZEZ PRAWO.

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

O PRODUTO E CONSTITUIDO POR DUAS PARTES: O FILTRO EM
FORMATO DE PASTILHA E A PONTA DE ENCAIXE UNIVERSAL
REUTILIZAVEL (imagem A). O FILTRO E FORNECIDO ENCAIXADO NA
PONTAAMPLA (7 a 12 mm). Em primeiro lugar, insira a ponta ampla no canal
auditivo seguindo as instrugdes (1. Inserir no ouvido). Se for dificil inserir a
ponta no canal auditivo ou se sentir desconforto, coloque o filtro dentro da
ponta de tamanho médio (6 a 11 mm) seguindo as instrugoes (3. Alterar o
tamanho da ponta).

Entre em contacto connosco se nao Ihe for possivel obter um isolamento
adequado com as pontas fornecidas. Uma ponta de tamanho pequeno (5a10

2. 13 yxa, OuncTka n
iiTe uapenue Mear ) 4TOGb!

ocnabute CO CNyXOBbIM 10 Takke ycTpaHuT
nio6oit 41CkoMOPT, KOTOPLIN MOXET OLLYLIATLCS NPY N3BMEYEHNN.
Ounwarite n3penme nocne Kaxaoro NComnb3oBaHUA ANS yAANEHNs YLHOI Cepbl
W ApYriX 3arps3HEeHnin. YiHble BKNaabIlu MOXHO NPOTUPaTh BNaXHOI TKaHbo
nnn aHTuBaKTepuanbHbiMK candgeTkamm.
Bcerna xpaHuTe n3enue B YUCTOM 3alLUTHOM yTnspe unu yexne. He xpaHuts

BMeCTe C ApyruMmM Temneparypa
cocrasnset ot -10 °C #o 50 °C.
Mocne unstpa (3. paamepa ) yllHble

BKITaAbILIN MOXHO O4MCTUTL C NOMOLLBIO Mbia UM FUreHnYeckyx Tabnetok, a
3aTeM NPoMbITb B 7 Bofie U

Ml pekoMeHzyem o4nLLaTh ULTP TONbKO B Cryyae HeobxoaumocTi. He
McnonbayiTe CNMpTOCOAEPXKalLMe PacTBOPbI, MbINO MM MOOLME CPEACTBA.
Tocne o4ncTkM TP HEOBXOAMMO TILATENBHO MPOMBITL B NPOXNAAHON BoAE 1
[aTb MeANeHHO BbICOXHYTb.

3. VaverieHve paswepa Brnazbiwa

UT06bI 3aMeHUTb YILIHOW BKNaAbILL, CHavana u3snekute GunsTp u3
VICTIOMNb3yemoro BKaabiwa. Crierka COXMUTE YLUHOI BKNAAbILL YyTb HIXE
unbTpa, noka d)W'Ith He » U3 E).
Mepen yCTaHOBKOI (usTPa YGEANTECh, YTO NOTOTUM Ha (USLTPE HanpaBneH
BBEpX, TO eCTb Nnorotun GyneT obpalleH HapyXXy U3 YLIHON PaKoBUHbI
(VaoBpaxenme A & I). BeTagbte (unbTp B Gonbluee 0TBEpCTHE YWHOTO
BKnaasiwa. Berasnsiite unsTp NoA YoM, cHavana BaBus HKHIOKO CTOPOHY
unstpa (M306paxenue F). 3atem HaxmuTe Ha noroTvn, 4tobbl NpaBubHO
PacnonoxwTe MILTP B MOMOCTM YWHOTO BKIIaAbILLA.

Mpexpae Yem BCTaBNATL M3genme B criyxoBoii npoxoz (1. Beenenue B yxo),
ybeauTecs, YTo punsTp 0 B YILHOM

(M306paxenve G, H & 1).

MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTU
.k aTNX i

mm) e uma ponta extra grande (8 a 14 mm) estao disponiveis
pedido.

1. Inserir no ouvido B

1. VERIFIQUE SE O FILTRO ESTA POSICIONADO CORRETAMENTE NA
PONTA (imagem G, He ).

2. Segure a lingua da ponta entre o polegar e o indicador (imagem B).

3.Puxe a parte superior da orelha para fora e para cima para facilitar a
insergdo: Sao conseguidos melhores resultados segurando a orelha com
a mao oposta, passando o brago por trés da nuca (imagem C).

4. Posicione a lingua na parte superior da orelha, facilitando a localizagéo e
a aderéncia ao remover a ponta (imagem D).

5. Empurre e torga delicadamente o produto no ouvido até que ele assente
confortavelmente no canal auditivo enquanto forma um bom isolamento.

2.Remover, limpar e armazenar
1. Encontre e pegue na lingua da ponta (imagem D).
2.Remova o produ(o com um movimento de torgao lento para romper

vervangen en dat naar u terugsturen op kosten van DEC. Alle gen
moeten verg zijn van het a: n het
geclaimde gebrek staat vermeld Deze BEPERKTE GARANTIE is alleen van
toepassing als de producten op de juiste wijze zijn onderhouden in

dézutéje ar maielyje. Nelaikykite 3alia kity daikty. R Jjojama
laikymo temperatiira: nuo -10 °C iki 50 °C.
18émus filtrg (3. Kidtuko dydZio keitimas), kistuka galima plauti muilu arba
valymo tabletémis ir perskalauti drungnu vandeniu, tada gerai i§dZiovinti.
Rekomenduojame filtrg naudoti tik esant btinybei. Nenaudokite valymo
skys¢iy, muily ar plovikliy alkoholio pagrindu. I3valius filtras turi bati gerai
iSskalautas drungname vandenyje, jam turi biti leista savaime létai isdziati.

3.Kistuko dydzio keitimas

1. I$imkite filtrg i$ kistuko, kuriame jis yra. Svelniai spustelékite kistuka po
filtru, kol jis i88oks i$ kiStuko (E paveikslélis).

2. Prie§ dédami filtra jsitikinkite, kad logotipas yra virsuje ir kad kistuka jdéjus
j ausj jis bus nukreiptas j iSore (Air | paveiksléliai).

3. |dékite fll(ra i platesne kistuko anga: lengviausia tai padaryti filtrg dedant
kampu, i8 pradZiy |slum|an| apallne filtro dal] (F paveikslélis).

4. Spustelékite logotipg ir gerai jstatykite filtrg j kistuko anga (G, H ir |
paveiksléliai).

5. Paisydami instrukciju, jkiskite kistuka j ausies kanalg (1

ISPEJIMAI

Jei nebus laikomasi $iy instrukcijy ir bus ignoruojami jspéjimai, gaminio
suteikiama apsauga smarkiai sumazés.

Gaminys skirtas kisti j ausj ir apsaugo naudotojg nuo pavojingo garso lygio.
Gaminys neskirtas niekaip kitaip naudoti.

PAVOJUS UZSPRINGTI - saugokite nuo mazu vaiky.

Gaminys turi bti jdedamas, koreguojamas ir priziGrimas taip, kaip nurodyta
instrukcijose. Netinkamai jdéjus, sumaZéja garso slopinimo efektyvumas.
Norint pasiekti numatytajj slopinimo lygj svarbu, kad kistukas hermetiskai
priglusty prie ausies kanalo.

Norédami jsitikinti, kad laikui bégant gaminys ausyje neatsilaisvino,
reguliariai patikrinkite ir, jei reikia, pakoreguokite, kad geriau priglusty.
Gaminio efektyvuma gali sumazinti astras daiktai, pvz., jj praddrus ar jpjovus
(K paveikslélis).

Reguliariai tikrinkite, ar gaminys tebéra tinkamas naudoti (J paveikslélis).
Gaminj gali neigiamai paveikti salytis su cheminémis medziagomis ar
alkoholiu.

Kad sumazintumete infekcijos rizika, prie$ kisdami jsitikinkite, kad Svarus ir
gaminys, ir abi rankos. Dalijantis gammlu padidéja infekcijos rizika.
Netikétai arba greitai istraukus gaminj i$ ausies kanalo, gali bati pazeistas
ausies bugnelis.

Triuk$mingoje ap\inkoje reikia nuolat dévéti tinkamas klausos apsaugos
priemones.

Turite patys jvertinti, ar gaminio naudojimas veikia jasy galimybe saugiai
atlikti kokig nors veikla. Jei gaminys blasko ar trukdo, nutraukite veikla.
Nerekomenduojama naudoti gaminio praéjus galiojimo datai (ziaréti anl
pakuotés). Pasibaigus galiojimui, nurodytas slopinimas nebegali bati
uztikrintas.

. |kidimas j ausj).

RIBOTOJI GARANTIJA
.Dynamic Ear Company" (DEC) nusipirkus sulelk\a dve]q melq (2) medziagy ir

van DEC en niet onderhevig zijn geweest
aan misbruik of nalatigheid. Er mogen geen retouren rechtstreeks naar DEC
worden verzonden, tenzij geautoriseerd door de afdeling Returns Authorization
(RVA)

DEZE GARANTIE WORDT ALLEEN GEGEVEN IN PLAATS VAN ALLE ANDERE
WANNEER GARANTIES EXPLICIET OF IMPLICIET, DIE SPECIFIEK
UITGESLOTEN ZIJN, INCLUSIEF GARANTIES VOOR DE VERKOOPBAAR-
HEID OF GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL. IN GEEN GEVAL ZAL
DEC OF DE VERKOPER AANSPRAKELIJK ZIJN VOOR INCIDENTELE EN
GEVOLGSCHADE OF KOSTEN WANNEER DIT VOLGENS DE WET
UITGESLOTEN IS.

 Nofvors

BRUKSANVISNING
PRODUKTET BESTAR AV TO DELER; PILLEFORMET FILTER OG
UNIVERSELL GJENBRUKBAR @REPROPP (bilde A). FILTERET LEVERES
TILPASSET DEN STORE @REPROPPEN (7-12 MM). Sett farst proppen inn i
oregangen iht. instruksjonene (1. Sette inn | aret). Hvis proppen er vanskelig &
sette inn i gregangen eller foles ubehagelig, prever du ereproppen av middels
storrelse (6-11 mm) iht instruksjonene (3. Endre greproppsterrelse).
Ta kontakt med oss hvis det ikke er mulig a fa en skikkelig tetning med de

. En liten ore (5-10mm) og en ekstra stor
ereproppen (8-14mm) er tilgjengelig pa foresparsel.

1. Sefte inn i gret
1.SORG FOR AT FILTERET ER RIKTIG PLASSERT | GREPROPPEN
(Bilde G, H og I).
2. Tatak i tungen av mellom og (Bilde B).
3.For 4 lette innfaringen, trekk den ovre delen av eret utover og oppover.
Dette oppnas best ved a holde gret med motsatt hand, mens armen din
ligger rundt baksiden av hodet (Bilde C).
_Plasser tungen overst pa aret, noe som gjor det lettere a finne og gripe
den nér du fierner proppen fra gret (Bilde D).
5. Skyv forsiklig og vri produktet inn i ret il det sitter komfortabelt i
gregangen og danner en god tetning.

~

2. Fjerne fra grene dine, Rengjering og oppbevaring

1. Finn og grep tungen pa ereproppen (Bilde D).

2. Fjern produktet med en langsom vridningsbevegelse for & gradvis bryte
tetningen med eregangen. Dette eliminerer ogsa ubehag du kan fale under
fierning.

3. Rengjor areproppen etter hver bruk for  fierne arevoks (cerumen) og
annet rusk. @reproppene kan terkes rene med en fuktig klut eller
antibakterielle vatservietter.

4. Oppbevar alltid produktet i et rent, gjenlukkbart beskyttelsesetui eller en
pose. Skal ikke oppbevares sammen med andre gjenstander, Anbefalt

pagaminimo garantijg. Jei pastebite gammlo
trakumy, iSkart nustokite naudoti gaminj ir susisiekite su kllenlq aptarnavimo
skyriumi. Jei gaminio medziagos ar pagaminimas i$ tiesy turi trakumy,
pataisysime arba pakeisime gaminj ir atsiysime jums jj DEC saskaita.
Grazinant bet kurj gaminj reikia patelkn pirkimo jrodyma ir dokumentus,
nurodancius trikuma, apie kurj prane ama. Si ribotoji garantija taikoma tik tuo
atveju, jei gaminiai buvo tinkamai prizitrimi pagal DEC instrukcijas ir nebuvo
naudojami netinkamai, neatsargiai ar netycia pazeisti. Grazinti gaminj tiesiai
DEC galima tik gavus grazinimo patvirtinimo skyriaus sutikima.

S| GARANTIJA SUTEIKIAMA VIETOJ VISY KITY TIESIOGIAI AR
NETIESIOGIAI SUTEIKIAMY GARANTIJY, AISKIAI NURODANT, KAD JOS
NETAIKOMOS, TAIP PAT VIETOJ TINKAMUMO PARDUOTI ARBA
TINKAMUMO NAUDOTI TAM TIKRU TIKSLU GARANTIJY. ,DEC*“ ARBA
PARDAVEJAS JOKIU ATVEJU NEBUS ATSAKINGAS UZ ATSITIKTINE AR
NETIESIOGINE ZALA ARBA NUOSTOLIUS TIEK, KIEK TEISISKAI UZ TAI
GALIMA NETAIKYTI ATSAKOMYBES.

LIETOSANAS PAMACIBA

PRODUKTS SASTAV NO DIVAM DALAM: TABLETES FORMAS FILTRS UN
ATKARTOTI LIETOJAMS UNIVERSALA IZMERA AUSU AIZBAZNIS (A attéls).
PIEGADAJOT, FILTRS IR IEVIETOTS LIELAJA AUSU AIZBAZNI (7-12mm).
Vispirms ievietojiet lielo ausu aizbazni auss kanala, sekojot $im noradem (1.
levietosana ausi). Ja ausu aizbazni ir grati ievietot auss kanala vai ja tas ir
traucgjoss, tad ievietojiet filtru vidéja izméra ausu aizbazni (6-11mm), sekojot Sim
noradém (3. Ausu aizbazna izméra maini$ana).

Ladzam sazinaties ar mums, ja JUs nevarat sasniegt pilnigu auss noslégsanu ar
ausu aizbazniem piegadatajos izméros. Mazi ausu aizbazni (5-10mm) un loti lieli
ausu aizbazni (8-14mm) ir pieejami péc pieprasijuma.

oppbevarir sromrade er mellom -10 C og
Etter fierning av filteret (3. Endre
rengjeres med sape eller hygienetabletter og deretler skylles i lunkent vann og
tarkes grundig.
Vi anbefaler at du kun rengjor fi filteret om nedvendig. Ikke bruk alkoholbaserte
rengjerir i saper eller Etter rengjoring ma filteret skylles
grundig i lunkent vann og deretter la det fa torke sakte.

3. Endre greproppstorrelse

1. For & bytte ereproppen ma du ferst fierne filteret fra den aktuelle
ereproppen. Klem areproppen forsiktig rett under filteret til den ‘spretter’ ut
av greproppen (Bilde E).

2.Fer du plasserer filteret ma du sikre at logoen i filteret vender oppover, slik
at logoen vender ut av ereproppen nar det er satt inn (Bilde A og ).

3. Sett filteret inn i den sterre apningen av ereproppen. Dette oppnas best
ved & sette filteret i en vinkel, og skyve undersiden av filteret inn forst
(Bilde F).

4. Deretter skyver du ned pa logoen for & plassere filteret riktig i hulrommet
pa oreproppen (Bilde G, H og I).

5. Sett proppen inn i eregangen iht. instruksjonene (1. Sette inn i eret).

ADVARSLER

+ Huvis disse instruksjonene og advarslene ikke overholdes, vil produktets
beskyttelse svekkes i stor grad.

Produktet skal plasseres i aret og beskytte brukeren mot farlige stoynivaer.
Produktet er ikke beregnet for noen annen bruk.
KVELI ARE - Hold produktet j ig for sma barn.

Produktet ma monteres, justeres og vedlikeholdes i samsvar med
instruksjonene. Feil montering kan redusere effektiviteten av steydemping.
For & oppna det utformede dempningsnivaet er det viktig at utsiden av
ereproppen har en lufttett tetning med eregangen.

Kontroller og korriger tetningen regelmessig for a sikre at det ikke har lgsnet
produktet over tid mens du er i eret.

ite 0 com o canal auditivo. Isto também elimina
qualquer desconforto que podera ser sentido durante a remogao.
3.Limpe a ponta apés cada utilizagéo para remover a cera dos ouvidos
(cerimen) e outros detritos: As pontas podem ser limpas com um pano
hamido ou toalhetes antibacterianos.
4. Armazene sempre o produto numa caixa ou saco de protegdo limpo e
resselavel. Ndo armazene em conjunto com outros objetos. A faixa de
de situa-se entre -10 °C e 50

Apos remover o filtro (3. Mudar o tamanho da ponta), as pontas podem ser
limpas com sab&o ou pastilhas de limpeza e depois passadas por agua tépida
e completamente secas.

Recomendamos limpar o filtro apenas se necessario. Nao utilizar solugdes de
limpeza, sabdes ou detergentes a base de alcool. Apés a limpeza, o filtro tem
de ser devidamente enxaguado em agua tépida e deixado a secar lentamente.

3. Alterar o tamanho da ponta

1.Remova o filtro da ponta atual: aperte cuidadosamente a ponta logo
abaixo do filtro até que o mesmo seja «ejetado» da ponta (imagem E).

2. Antes de colocar o filtro, verifique se o respetivo logétipo esta virado para
cima, de forma a que fique voltado para fora da ponta quando estiver
inserido (imagemAe ).

3. Insira o filtro na abertura mais ampla da ponta: obtém-se melhores
resultados, inserindo o filtro em &ngulo, empurrando primeiro o lado
inferior do filtro (imagem F).

4. Pressione o logétipo para baixo para posicionar corretamente o filtro na
cavidade da ponta (imagem G, He l).

5. Insira a ponta no canal auditivo seguindo as instrugdes (1. Inserir no
ouvido).

AVISOS
« Se estas instrugdes e estes avisos ndo forem seguidos, a protegao
oferecida pelo produto sera gravemente prejudicada.
O produto deve ser colocado no ouvido para proteger o utilizador de niveis
de ruido perigosos. Este produto ndo se destina a qualquer outra finalidade.
RISCO DE ASFIXIA - Mantenha o produto fora do alcance de criangas
pequenas.
O produto deve ser colocado ajustado e mantido de acordo com as

. Um: pode reduzir a sua eficacia de

alenua(;ao de fLIIdOv
« Para atingir o nivel de atenuacao previsto, é importante que a parte externa
da ponta tenha uma vedagao hermética relativamente ao canal auditivo.
Verifique periodicamente e, se necessario, corrija a vedagao para garantir
que o produto ndo vai afrouxando enquanto permanecer no ouvido.
O desempenho do produto pode ser reduzido ap6s contacto com objetos
pontiagudos, por exemplo, objetos perfurantes ou cortantes (imagem K).
« Inspecione regularmente o produto para garantir que se encontra em boas
condigoes (imagem J).
O produto pode ser afetado adversamente ao entrar em contacto com
produtos quimicos ou alcool.
Certifique-se de que o produto e as suas maos estdo limpas antes da
insergao para reduzir o risco de infe¢éo. Partilhar o produto pode aumentar
o risco de infegao.
A remogao subita ou apressada do produto do canal auditivo pode danificar

o timpano.

« Deve ser sempre usada protecao auditiva adequada em ambientes
ruidosos.

+ O utilizador & | por avaliar se a do produto afeta a

capacidade de executar uma atividade com seguranca. Pare a atividade se
[ produto provocar distragao ou for destabilizador.

Nao é recomendavel usar o produto apés o prazo de validade (ver o exterior
do produto nao pode ser

da
garantida apos a data de validade.

GARANTIA LIMITADA

‘A Dynamic Ear Company (DEC) garante que os seus produtos ndo possuem
defeitos em termos de materiais e fabrico durante um periodo de dois (2) anos
a contar da data da compra. Se achar que este produto possui algum defeito
de material ou de fabrico, suspenda imediatamente a utilizagéo e entre em
contacto com o servigo de atendimento ao cliente para obter ajuda. Se um
produto apresentar defeitos de material ou de fabrico, repararemos ou
substituiremos o produto e enviaremos o mesmo para si, sem custos
adicionais. Todas as devolugdes devem incluir a prova de compra e a
documentagao que especifica o defeito reclamado. Esta GARANTIA LIMITADA
aplica-se apenas quando os produtos tiverem sido adequadamente mantidos
de acordo com as instrugoes da DEC e n&o tiverem sido sujeitos a utilizagao
negligente ou acidente. Nenhuma devolugao deve ser feita diretamente a
DEC, exceto se autorizado pelo Departamento de Autorizagéo de Devolugao

(RMA)

ESTA GARANTIA E CONCEDIDA EM SUBSTITUICAO DE TODAS AS
OUTRAS GARANTIAS EXPRESSAS OU IMPLICITAS, ESPECIFICAMENTE
EXCLUIDAS, INCLUINDO GARANTIAS DE COMERCIALIZACAO OU
ADEQUACAO A UM PROPOSITO ESPECIFICO. EM CASO ALGUM A DEC
OU O VENDEDOR SERAO RESPONSABILIZADOS POR DESPESAS OU
DANOS ACIDENTAIS E CONSEQUENCIAIS ATE A EXTENSAO TOTAL QUE
POSSA SER EXCLUIDA POR LEI.

n vep MOXeT NPUBECTH K
CUbHOMY OCniabneruio 3aLmThl, KOTopyto oGecreunBaeT 3To M3aenve.
Vianenve npefHasHaueHo Ans paaMelLeHVs B yXe 1 A5 3aLUMTbI N0fb3oBaTens
OT OnacHbIX ypoBHelt Wwyma. Vianenue He npefHasHaueHo Ansi MmoGoro apyroro
VCIONb30BaHMS.

PUCK YAYWEHWA - XpanuTe U3nenue B HEAOCTYMHOM AN AeTeil MecTe.
Viapenve Hymo YCTaHaBNMBaTh, PErynvpoBaTh ¥ XpaHTb B COOTBETCTBIM C

3. Viozte filter do $irSieho otvoru zatky: Najfahsi sposob je vkladat filter pod
uhlom tak, Ze najprv zatlagite do otvoru niz8iu stranu filtra (obrazok F).

4. Zatlagte na logo, aby filter spravne do otvoru zatky zapadol (obrazky G, H a
1).

5. Vlozte zatku do usného kanalika podfa pokynov uvedenych v (1. Vkladanie
zétky do ucha).

VYSTRAHY

+ Ak nebud tieto pokyny a upozomenia dodrzané, tginok ochrany sluchu sa u
vyrobku znaéne znizi.
Ucelom vyrobku po jeho vioZeni do ucha jt je chranit sluch pouzivatefa pred
nadmernym hlukom. Vyrobok nie je uréeny na Ziadne iné pouZitie.

RIZIKO UPCHATIA UCHA - Vyrobok uchovavajte mimo dosahu malych deti.
Vyrobok musi byt vhodne prispésobeny, upraveny a udrziavany v stlade s
pokynmi. Nespravne prispésobenie vyrobku znizuje jeho Gcinnost timenia
hluku.

Pre dosiahnutie pozadovanej konstrukénej timivej Grovne je délezité, aby
vonkaj$ok zatky dokonale utesnil usny kanalik.

« Pocas pouzivania vyrobku ho pravidelne kontrolujte a v pripade potreby upravte
tesnost, aby nedoslo k uvolneniu zatky.

Po kontakte s ostrymi predmetmi napr.prepichnutim alebo prerezanim sa moze
funké&nost vyrobku znizi
Vykonavajte pravidelnt kontrolu vyrobku, aby bola zabezpecena jeho
pouzitelnost' (obrazok J).

Kontakt s chemikaliami alebo s alkoholom méze mat na vyrobok Skodlivy
uginok.

Dbaijte na to, aby bol produkt pred vlozenim ¢isty a ruky umyté, ¢im sa znizi
riziko infekcie. Pouzivanie produktu viacerymi osobami zvySuje riziko infekcie.
Nahlym alebo rychlym vybratim vyrobku z uSného kanalika méze dojst k
poskodeniu usného bubienka.

Vhodnu ochranu sluchu je potrebné pouzivat po celt dobu pobytu v hluénom
prostredi.

Je na vas aby ste posudili, ¢i pouzitie vyrobku ovplyvni vasu schopnost'
bezpecéne vykonavat svoju pracu. Pracu preruste, ak vyrobok odvadza vasu
pozornost alebo ak je poskodeny.

Vyrobok sa neodporti¢a pouzivat po uplynuti expiracnej lehoty (pozri na
vonkajsej strane balicka). Uvedeny timiaci u¢inok produktu nie je po uplynuti
expiracnej lehoty zaruceny.

OBMEDZENA ZARUKA
Zaruka spoloénosti Dynamic Ear Company (DEC) sa vztahuje na vyrobok, u
ktorého vyrobca garantuje, Ze je bez vyrobnych chyb alebo chyb materialu a je
poskytnuta na dobu 2 rokov od datumu zakupenia vyrobku. Ak sa domnievate, ze
vyrobok ma nejaké chyby materialu alebo vyrobné chyby, ukongite jeho
pouzivanie a o pomoc sa obratte na nase zakaznicke stredisko. Ak sa na vyrobku
preukéiu chyby materialu alebo vyrobné chyby, vyrobok opravime alebo
vymenime a zasleme vam ho na néklady spolocnosti DEC. VSetky reklamacie
nekvalltneho tovaru musia obsahovat doklad o nakupe tovaru a dokumentaciu so
ych zavad. Tato 4 zaruka sa vztahuje vyluéne
na produkty, s ktorymi sa spravne zaobchadzalo v sllade s pokynm\ spolocnosti
DEC a neboli vystaven pouzivaniu,
nepredvidanej udalosti. Ziadna reklamacia nekvalitného tovaru sa nesm\e zaslat’
priamo spolocnosti DEC bez predchadzajticeho sthlasu oddelenia pre
schvalovanie reklamacii (RMA).

TATO ZARUKA NAHRADZA A NEZAHRNA ZIADNE OSTATNE ZARUKY,
UVEDENE CI UZ VYSLOVNE ALEBO EXPLICITNE, VRATANE ZARUK
OBCHODOVATELNOSTI ALEBO VHODNOSTI NA KONKRETNY UCEL. V/
ZIADNOM PRIPADE NEBUDE SPOLOCNOST DEC ANI PREDAJCA TOVARU V
PLNOM ROZSAHU ZODPOVEDNI ZA NAHODNE A NASLEDNE SKODY ANI
TROVY, NA KTORE NIE JE ZAKONNY NAROK.

Sloven

UPORABNISKA NAVODILA

IZDELEK SESTOJI IZ DVEH DELOV: FILTRAV OBLIKI TABLETKE IN
UNIVERZALNEGA USESNEGA VSTAVKA ZA VECKRATNO UPORABO (slika A).
FILTER JE OB DOBAVI NAMESCEN V VELIKI USESNI VSTAVEK (7-12 mm).
Na]preé po navodilih vstavite veliki uSesni vstavek v usesni kanal (1. Vstavijanje v
uho). Ce je vstavek tezko vstaviti v uSesni kanal ali Ce je obcutek neprijeten, filter
po navodmh namestite v srednje velik uSesni vstavek (6-11 mm) (3. Zamenjava
velikosti uSesnega vstavka).

Cez dobavljenima velikostma vstavkov ni mogoge dosedi primernega tesnjenja,
vas prosimo, da nas kontaktirate. Na zahtevo sta na voljo majhen usesni vstavek
(5-10 mm) in izredno velik usesni vstavek (8-14 mm).

na

1. Vstavijanje v uho N

1. PREPRICAJTE SE, DA JE FILTER PRAVILNO VSTAVLJEN V USESNI
VSTAVEK (slike G, Hin I).

2.S palcem in kazalcem primite jezicek uesnega vstavka (slika B).

3.Da si olajsate vstavijanje, potegnite vrh usesa navzven in navzgor. To najlazie
naredite tako, da uho primete z nasprotno roko, tako da z njo sezete za glavo
(slika C).

4. Jezicek naj bo zgoraj, da ga lazje najdete in primete, ko nameravate vstavek
odstraniti iz uSesa (slika D).

5. Izdelek z obracanjem nezno potiskajte v uho, dokler se udobno ne prilega
usesnemu kanalu, pri éemer mora biti v uesnem kanalu doseZeno dobro
tesnjenje.

2. Odstranjevanje, enj shranjevanje

1. Najdite in primite jezicek usesnega vstavka (slika D).

2. Izdelek odstranjuite s pocasnim obracanjem, da tesnjenje v usesnem kanalu
postopoma preneha S tem tudi i , da bi med jem prislo
do obcutka neudobja.

3. USesni vstavek po vsaki uporabi oistite, da odstranite uSesno maslo
(cerumen) in druge necistoCe. USesne vstavke lahko obridete z viazno krpo
ali antibakterijskimi &istilnimi robéki.

4. Izdelek vedno shranjujte zaprt v Cistem zascitnem ovitku ali vrecki. Ne
shranjujte ga skupa] z drugimi predmell Priporo¢en temperaturni razpon za
shranjevanje je od -10 °C do 50 °C.

Po odstranitvi filtra (3. Zamenjava velikosti udesnega vstavka) lahko uesne
vstavke ocistite z milom ali higienskimi tabletami in nato sperete z mla¢no vodo ter
temeljito osusite.

Priporo¢amo, da filter ocistite samo, ¢e je potrebno. Ne uporabljajte Cistilnih
raztopin na osnovi alkohola, mil ali detergentov. Po &id¢enju je treba filter temeljito
sprati z mlagno vodo in ga pustiti, da se pocasi posusi.

3. Zamenjava velikosti vstavka

1. S trenutnega udesnega vstavka odstranite filter. Usesni vstavek nezno
stiskajte tik pod filtrom, dokler ne »izstopi« (slika E).
Preden namestite filter, se prepricaite, da logotip na njem gleda navzgor, tako
da bo viden, ko boste filter vstavili v usesni vstavek (sliki Ain ).
Filter vstavite v vejo odprtino uSesnega vstavka. To je najlazje naredite tako,
da filter vstavite pod kotom, pri emer najprej potisnete noter njegovo spodnjo
stran (slika F).
Pritisnite navzdol na logotip in s tem filter pravilno namestite v odprtino
udesnega vstavka (slike G, Hin I).
5. Usesni vstavek po navodilih vstavite v udesni kanal (1. Vstavljanje v uho).

w N
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OPOZORILA

« Ce teh navodil in opozoril ne boste upostevali, bo izdelek nudil precej slabso

zadgito, kot jo zagotavlja sicer.

Izdelek je namenjen za namestitev v uho in zascito uporabnika pred nevarnimi

ravnmi hrupa. Izdelek ni namenjen za nobeno drugc uporabo.

NEVARNOST ZADUSITVE - izdelek shranjujte izven dosega otrok.

Izdelek je treba nameséati, nastavljati in vzdrzevati v skladu z navodili.

Neustrezna namestitev lahko zmanj$a njegovo ucinkovitost zadgite pred

hrupom.

Za doseganje optimalne stopnje zascl(e pred hrupom se mora zunanja stran
avka prilegati uSesnemu kanalu.

+ Obcasno preverlle in po pctreb\ popravlte polozaj vstavka v udesu, da

zagotovite neprekinjeno tesnjenje.

Ucinkovitost izdelka se lahko zmanj$a po stiku z ostrimi predmeti, npr. zaradi

prebadanja ali rezanja (slika K).

Izdelek redno pregledujte, da zagotovlte njegovo uporabnost (slika I).

Stik s ali lahko vpliva na izdelek.

Pred vstavljanjem poskrbite, da bodo izdelek in obe roki Cisti, s ¢&imer boste

zmamsall tveganje za okuzbe. Ce izdelek uporabljajo tudi druge osebe, lahko to

poveca tveganje za okuzbe.

Nenadna ali hitra odstranitev izdelka iz uesnega kanala lahko poskoduje

bobnié.

V hrupnih okoljih je treba vedno nositi primerno za¢ito za sluh.

Vasa odgovornost je, da ocenite, ali uporaba izdelka vpliva na zmoznost

varnega opravljanja dela. Ce je izdelek za vas mote¢ ali vam povzroéa tezave,

prenehajte z delom.

Uporaba izdelka po datumu izteka uporabnosh (glej(e zunanjo stran embalaze)

ni priporogljiva. Po izteku uporabnosti ni mogoce ve¢ zagotavljati navedene

zasgite pred hrupom, ki jo nudi izdelek.

OMEJENO JAMSTVO
Podje(je Dynamic Ear Company (DEC) za obdobje dveh (2) let od datuma nakupa
jaméi, da so njegovi izdelki brez napak v materialu in izdelavi. Ce menite, da ima
ta izdelek kakrsne koli napake v materialu ali izdelavi, takoj prenehaijte z uporabo
in se za pomo¢ obrnite na oddelek za pomo¢ strankam. Ce se izkaZe, da ima
izdelek napake v materialu ali izdelavi, ga bomo popravili ali zamenjali ter vam ga
dostavili na stroske podjetja DEC. Vse povratne posiljke moraJo vsebovati
dokazilo o nakupu in kateri je op napaka.
To OMEJENO JAMSTVO velja samo, &e so bili izdelki prlmemo vzdrzevani v
skladu z navodili podjetja DEC ter napaka ni posledica napaéne uporabe,
malomarnosti ali nesrece. Izdelkov ne vracajte neposredno na podjetje DEC,
razen Ce to odobri Oddelek za odobritev vracil (Returns Authorization Department
MA).

TO JAMSTVO JE DANO NAMESTO VSEH DRUGIH IZRECNIH ALI IMPLICITNIH
JAMSTEYV, KI SO IZRECNO IZKLJUCENA, VKLJUCNO Z JAMSTVI ZA
PRIMERNOST ZA PRODAJO ALI USTREZNOST ZA DOLOCEN NAMEN. V
CELOTNEM OBSEGU, KI GA LAHKO IZKLJUCUJE ZAKONODAJA, PODJETJE
DEC ALI PRODAJALEC V NOBENEM PRIMERU NE ODGOVARJA ZA
NAKLJUCNO ALI POSLEDICNO $KODO ALI STROSKE.

ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

PRODUKTEN BESTAR AV TVA DELAR; PILLERFORMAT FILTER OCH
UNIVERSELL ATERANVANDBAR ORONSPETS (Bild A). FILTRET LEVERERAS
MONTERAT | DEN STORA ORONSPETSEN (7-12mm). St forst in den hér
spetsen i horselgangen genom att félja instruktionerna (1. Placera i 6rat). Om
spetsen ar svar att satta i horselgangen eller det kanns obehagligt, placera filtret i
den medelstora éronspetsen (6-11 mm) genom att félja instruktionerna (3. Andra
¢ N

MOXET CHU3UTb €ro b
B M10OTOLEH myMa.
OhekTMBHOCTL M3eNns MOXeT BbiTb yMeHbLUEHa BCNIEACTBME KOHTaKTa C
OCTPbIMM 3-3 poj wnu paspesa
(N306paxenue K).
PerynsipHo ocmarpusaiite uaaenie, Ytobbl yGeauTbCs B o NPUTOAHOCTH K
ncnonb3oBaHnio (M3o6paxerme J).
KOHTAKT C XMMUYECKMMM BELLECTBAMI UM CIIMPTOM MOXET HETaTMBHO
MOBIMSATL Ha CBOVICTBA M3AENNS.
BCTaBMsifiTe YMCTOE U3NENNE YNCTBIMU PYKaM, YTOBbI CHU3UTL PUCK

C C Kem-To V3AEns MOXET yBeNnnumuTL

PUCK 3apaKeHns.

Peakoe 1ni GbICTPOE U3BIEYEHME M3ENKS U3 CIYXOBOTO MPOXO/Ia MOKET
noepeanTL GapabaHHyio NepenoHky.

CoOTBETCTBYHOLLYIO 3aLMTY CIyXa MOXKHO MCMIONL30BaTH B NioGoe Bpems B
OKPYXEHWUM C BbICOKUM YPOBHEM LuyMa.

Bbi camy Hecete b 3 OLIEHKY NP W n3nenus K
6e30MacHoMy 1CrOMb30BaHMIO. MpeKkpaTUTe MCONb3oBAHME NPU MOSIBNIEHNH
HEMNPUATHBIX OLLYLLEHWH.

He pexol v3nenve no CpOKa roHOCTH (CM.
Ha ynakoBke). ocne ucTeueHnsi Cpoka roAHOCTY He MOXET BbiTb rapaHTUpOBaH
yKa3aHHbli YPOBEHb LYMOMOITIOWEHHS.

OrPAHUYEHHAS TAPAHTUA
Komnatus Dynamic Ear Company (DEC) rapaHTupyerT, YTo Hala NPoAyKUMA He
6yner umeTb fedekToB B P B TeyeHue
ABYX (2) NeT ¢ AaThl NoKynki. Ecrm Bbi cwaeTe. 4TO 3TOT NPOAYKT UMeeT

60 fedekTbl B P wnn nedekTbl,
v obpatuteck B Cryx6y NoaaepxKKA.
Ecn u v3nenve GyaeT uMeTb AeHeKTbl B MAaTepUanax 1 Npou3BOACTBEHHbIE
[nedeKTbl, Mbl OTPEMOHTVDYEM WM 3aMEHUM M3AENUe U OTNPABMM €ro BaM 3a
cuet DEC. Bee AOMKHBI nog NOKYNKM1 1
[AOKYMEHTaLMIo C nedekra. +
OrPAHUYEHHAA FAPAHTUA pacnpocTtpaHseTcs Tonbko Ha cryyai, korga
V3[ensi XpaHUINCh HAANEXALLMM 06Pa3oM B COOTBETCTBIM C MHCTPYKLIMSIMU
DEC v He noasepranycs HeB6pexHOCT unu xanarHocTyu. Hukakve Bo3Bpath He
MOryT NPOM3BOMTLCS HENOCPEACTBEHHO B DEC, €Cn TOMbKO 3T He 0oGPeHo
OTaenom rapaHTUitHbix Boaepatos (RMA).

HACTOSALASA FAPAHTUA NPELOCTABIAETCA BMECTO BCEX [IPYIMX
FAPAHTWI, ABHBIX MM NOAPA3YMEBAEMbIX, KOTOPBIE MNP 3TOM
VCKITIOYAIOTCS, BKIKOYAA TAPAHTUM NI KOMMEPYECKOW LIEHHOCTW
WA NPUrOOHOCTY NS ONPEQENEHHOM LENN. HU MPU KAKVX
OBCTOATENBLCTBAX DEC NN MPOJABEL| HE HECYT OTBETCTBEHHOCTU
3A CNYYAMHBIE WM KOCBEHHBIE YBbITKI Ui PACXOAbI B MOMHOM
OBbEME, 3TO MOXET BblTb OTKIOHEHO 3AKOHOM.

m Slovencil

POKYNY NA POUZIVANIE

TENTO VYROBOK POZOSTAVA Z DVOCH CASTI; Z FILTRA TVARU
TABLETKY A OPAKOVANE POUZITELNEJ, UNIVERZALNEJ ZATKY, VHODNEJ
PRE ROZNE VELKOSTI UCHA (obrazok A). VELKOST DODAVANEHO FILTRA
JE NASTAVENA PRE NAJVACSI ROZMER KONUSU USNEJ ZATKY (7-12mm).
Do ucha vioZte najprv zatku s najvacsim kénusom podla pokynov uvedenych v (1.
Vkladanie zatky do ucha). Ak je obtiazne zatku do ucha vioZit, alebo ak mate po
vloZeni zatky neprijemny pocit, vlozte filter do otvoru stredného rozmeru (6-11mm)
podra pokynov (3. Zmena velkosti konusu zatky)

Informujte nas, ak zatka dodanych rozmerov nedostatocne tesni vas usny kanalik.
Na poziadanie st k dispozicii zatky malych rozmerov (5-10mm) ako aj extrémne
velké rozmery (8-14mm).

1. Vkladanie zatky do ucha R R L

1. UISTITE SA, ZE JE FILTER V OTVORE ZATKY SPRAVNE VLOZENY
(obrazok G, Hall).

2. Palcom a ukazovakom uchopte jazycek zatky (obrézok B).

3. VloZenie zatky si ulahCite potiahnutim hornej ¢asti ucha smerom nahor a
von: Najlepsi sposob je chytit si ucho opaénou rukou poza hlavu (obrazok C).

4. Jazjtek zétky nasmerujte k homej asti ucha, o ulahéi jeho uchopenie pri
vyberani zatky z ucha (obrazok D).

5. Viyrobok jemne do ucha zatlaéte a otacajte, pokym do udného kanalika
pofahky nezapadne a dobre ho neutesni.

2. Vyberanie, gistenie a skladovanie

1. Uchopte jazycek udnej zatky (obrazok D).

2. Vyrobok vyberajte pomalym otacanim, aby zatka postupne prestala v
kanaliku tesnit. Tym sa vyhnete neprilemnému pocitu, ktory by ste mohli mat
pocas vyberania.

3. Zatku po kazdom pouZiti vyGistite, aby sa odstranil usny maz (cerumen) a iné
necistoty. Tieto zatky do usi sa moZu istit vihkou handrickou alebo
antibakterialnou Cistiacou tkaninou.

4. \/yrobok uchovavajte vzdy len v clstych tesniacich kazelach alebo vakuovych

spolu s inymi p a teplota

skladovania je v rozsahu od -10 °C do 50 °C.
Po vybrati filtra (3. Zmena velkosti kénusu zatky), pouzite na vycistenie udnych
zatok mydlo alebo hygienické tablety, potom dokladne oplachnite viaznou vodou a
vysuste.
Odporucame Cistit filter iba v pripade potreby. Nepouzivaite Cistiace roztoky na
baze alkoholu, mydla, ani detergenty. Po vycisteni je potrebné filter dokladne
oplachnut viaznou vodou a nechat pomaly vysusit.

3.Zmena velkosti kénusu zatky
1. Viyberte filter z aktudlnej zatky, kior(i chcete upravit: Zatku jemne stiacajte
tesne pod filtrom dovtedy, kym zo zatky ,nevyskoci*(obrazok E).
2. Pred viozenim filtra dbajte na to, aby jeho logo smerovalo nahor tak, aby po

viozent filtra do zétky bolo logo viditeiné z vonkajsej strany.

Kontakta oss om det inte ar majligt att uppna en korrekt tatning med medféljande
spetsstorlekar. En liten 6ronspets (5-10 mm) och en extra stor 6ronspets (8-14
mm) finns tillgangliga pa begaran.

1.Placera i érat - N

1. SAKERSTALLA ATT FILTRET AR KORREKT PLACERAT |
ORONSPETSEN (bild G, H &)

2. Tatag i tungan pé 6ronspetsen mellan tumme och pekfinger (Bild B).

3. For att underlatta inforande, dra upp toppen av drat utat och uppét, detta
uppnas bast genom att halla érat med motsatta handen, armen placerad runt
baksidan av huvudet (Bild C).

4. Placera tungan Iangst upp i érat gor det lattare att hitta och greppa nr du tar
bort spetsen fran érat (Bild D).

5. Tryck forsiktigt och vrid produkten in i orat tills den sitter bekvamt i
hérselgangen samtidigt som den bildar en god tatning med hérselgangen.

2. Borttagning, rengéring och férvaring

1. Hitta och greppa tungan pa éronspetsen (Bild D).

2. Avlagsna produkten med en langsam vridande rorelse fér att gradvis bryta
tatningen med horselgangen. Detta eliminerar ocksa obehag som kan kénnas
under borttagning.

3. Rengér dronspetsen efter varje anvandning for att ta bort ronvax (cerumen)
och annat skrép. Oronspetsarna kan torkas rena med en fuktig trasa eller
antibakteriella rengoringsdukar.

4. Forvara alltid produkten i ett rent aterforslutningsbart skyddande fodral eller
véska. Forvara inte tillsammans med andra foremal. Rekommenderad
forvaringstemperatur &r mellan -10 °C och 50 °C.

Efter att du har tagit bort filtret (3. Byta dronspetsstorlek) kan éronspetsarna
rengdras med tval eller hygienplattor och skdljs sedan i ljummet vatten och torkas
noggrant.
Vi rekommenderar att endast rengora filtret vid behov. Anvand inte

rengor val eller rer Efter rengéring
maste filtret noggrant skéljas i Ijummet vatten och torka langsamt.

3. Byta dronspetsstorlek

1.0m du vill byta dronspets, ta férst bort filtret fran nuvarande éronspets. Kldm
forsiktigt Gronspetsen precis under filtret tills den 'hoppar' ur éronspetsen
(Bild E).

2.Innan du placerar filtret se forst till att logotypen i filtret &r vénd uppat, sa
logotypen &r vind ut ur dronspetsen nar den ar inford (Bild A & I).

3. Sétt in filtret i den stérre Sppningen av éronspetsen. Detta uppnas bast
genom att sétta in filtret i en vinkel, trycka in den nedre sidan av filtret forst
(Bild F).

4. Tryck sedan ned pa logotypen fér att korrekt placera filtret i haligheten i
oronspetsen (Bild G, H & I).

5. Satt i 6ronspetsen i horselgangen genom att félja instruktionerna (1. Placera i
orat).

VARNINGAR

« Om dessa instruktioner och vamingar inte foljs kommer det skydd som
produkten ger allvarligt forsamras.

Produkten dr avsedd att placeras i érat och att skydda béraren fran farliga
bullernivaer. Produkten ar inte avsedd fér nagon annan anvandnlng
KVAVNINGSRISK - Férvara produkten utom rackhall for sma barn.
Produkten maste inforas, justeras och underhallas enligt tillverkarens
anvisningar. Felakhg placering kan minska dess effektivitet att dampa buller.
« For att uppna den utformade ddmpningsnivan &r det viktigt att utsidan av
oronspetsen har en lufttat tatning med horselgangen.

Kontrollera och korrigera tétningen regelbundet for att sékerstalla att produkten
inte har lossnat 6ver tiden i drat.

Produktens prestanda kan reduceras efter kontakt med vassa foremal, t.ex.
genom punktering eller skarning (Bild K).

+ Kontrollera produkten for att (Bild J).
« Produkten kan paverkas negativt nar den kommer i kontakt med kemikalier eller
alkohol.

Se till att produkten och bada handerna &r rena fore insattning for att minska
risken for infektion. Dela produkten kan 6ka risken for infektion.

Plotsligt eller snabbt aviagsnande av produkten ur hérselgangen kan skada
trumhinnan.

Lémpliga hérselskydd maste alltid baras i bullriga omgivningar.

Du &r ansvarig for att bedéma om anvandningen av produkten paverkar
formagan att pa ett sakert sétt utfora en aktivitet. Sluta om du finner det
distraherande eller storande.

Det rekommenderas inte att anvanda produkten efter utgangsdatumet (se
utsidan av forpackningen). Produktens angivna dampning kan inte langre
garanteras efter utgangsdatumet.

BEGRANSAD GARANTI

Dynamic Ear Company (DEC) garanterar att dess produkler ar fria fran defekter i
material och utférande under en period av tva (2) ar fran inkopsdatum. Om du
anser att denna produkt har defekter i material eller utférande, upphor omedelbart
med anvandningen och kontakta kundtjanst for hjalp. Om en produkt visar sig vara
defekt i material eller utférande, kommer vi att reparera eller byta ut produkten och
skicka den till dig pa DEC:s bekostnad. Alla returer maste inkludera inkopskvitto
och dokumentation ange den pastadda defekten. Denna BEGRANSADE
GARANTI géller endast om produkterna har underhallits korrekt enligt DEC:s.
instruktioner och inte har blivit utsatta fér felanvandning, underlatenhet eller
olyckshéndelse. Inga returer ska goras direkt till DEC utan tillstand av
returavdelningen (RMA).

DENNA GARANTI GES | STALLET FOR ALLAANDRA GARANTIER,
UTTRYCKLIGA ELLER UNDERFORSTADDA, SOM AR EXKLUDERADE,
INKLUSIVE GARANTIER FOR SALJBARHET ELLER LAMPLIGHET FOR ETT
SARSKILT ANDAMAL. | INGEN HANDELSE SKA DEC ELLER SALJAREN VARA
ANSVARIG FOR OFORUTSEDDA ELLER INDIREKTA SKADOR ELLER
KOSTNADER | DEN UTSTRACKNING SOM SADAN KAN AVSAGAS ENLIGT
LAG



